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ETYMOAOI'TKA THXZ AYTIKHZ KPHTIKHZ AIAAEKTOY

‘H »ontinn dudhextog magovotalel EEQQETIXO EVOLAPEQOV VIO TOV £QEV-
VNTN, UE ATTOTEAEOUOL VO, EYXEL QUTOTEAECEL AVTIIXEIUEVO EEQVIANTIRDV EQEVVDV
QIO PEAETNTES OL OTTOLOL APLEQWOLY OMOXANEN T1] Lw1] TOUS OTIV ROTOYQOQT,
aoBnoavgLon xai Egunveio Tot xenTxot AeEthoyiov ol gpyaoieg TV I. Ia-
yrahov! xai M. ITiturdxn Evivnwoldfovy pe TOv &yxo Toug ®al Ue TV 1oTo-
XWOLOT EXATOVIAOWV dNUWODV TUTTWV Kol AEEEWV, GANG VITOAELTTOVTOL EVOC
£0YOU TO OO0 O ElYE OVOLAOTIXOTEQT] TTQOOEYYLON KOl KAAVTEQN GUYRQOTY-
on. To Béua 8&v eivar xaBOhov GmAO, YLaTL 6 CUVTAXRTNG EVOC TETOLOU EYYELON-
LOTOG TTQETEL VO, OLOLOETEL EEQUQETIRO EEOTAOUO VIO VO HATOQOWOEL VO TTOOW-
OnoeL xai vo EmAVoEL TA OEXAOES ETUUOAOYIXO. TTOOPANUOTO TTOV AVOLPUOVTOL
ROTOL TT) LOXQOY00VY] OUYYQU(pY TOU £0Y0V. ‘O AvImviog ZavOivaxnc? doyoin-
Onxe pe TO YAwoowo idlwua Thg dutiriic Kontme #ol maoovoiooe Goytuo (i
£oyaota, 1 0ol CUUTANQEWVE OVOLALOTIXA TO PUBMOYOAPIHO REVO TTOV VITOYE
YUt aUTOTEAT HeAETN ToU iduwpartog Tiig dutirilc Kontng, dAla ovvéyioe v
EVaLoYOANON TOv UE TO 1010 Bgna’, nai TO AroTéAeoua VITTEEE 1) TOQOVOLOON
£VOG VEOU OTIV TTQAYUOTIXOTNTO £0YOV, OUTAACLOV GE OY®O, TO OTTOTO KAAVTTTEL
UE AQTLOTNTA ROl TTANQOTNTA. TO YAWOoOoWA dumpato Tiig dvutiriic Konne.

‘O yoagpwv ocvvtacoovtag Eva Etvuoioyixo Ae&ixo tic #owic veoelin-
VXIS UE LOLWUATIXA, OTOLYELQ, WEAETNOE TNV TTOLQOTTOV® EQYAOLOL, KOL KOTEYQOL-

1. I'ewey. 'Epp. [ayralov, et 100 yAwooixot ioiwuatrog s Kontng, t. 1- 6, ’ABfjvon
1955-1971. Mavwin 1. ITitvraxn, To yAwoowxo idiwua tis avatoixic Kontng, . 1- 2, ’Abnva
x.X." TO €0Y0 to¥ Iewey. Euu. IMayrdlov €xel emaverdoBel amo 10 Kévrpo ZvvraEewe tod Toto-
owoD AeEmob Tiig VEag EMANVIXTS YAWooNS Tiig Axradnuicg AOvav, T. 2-5,’A0Tvar 1994 ®EE., ue
emperela Mg "EA. Ilaxovpaxn, 6ov évowuotwvovtol o€ £va. 0UVOLo TA dLApooa ZUUITANQMUCL-
T0. TOD E£QYOV.

2.’Aviovn B. EavOwvaxn, To yAwoowxo diwua tic dvtxic Kontne, Ac&idoyio ué éounvev-
Txa xal Etvpoloyixa ayolia, Anuotixn IoAtiotnt Emyeipnon Xaviwv, Xavia, Mdiog 1996, o.
1- 233.

3. ’Avtwviov EavOwann, Aekixo eounvevtixo xat ETvuoloyixo Tov SuTixoxENTIXOD YAWO-
OL%0T 0OLwUatTogs, TEOLOYOG - Emuérero XoLotogopov Xapahouraxn, ‘Hodaxiewo 2000, 0. 1-589.



70 KQ2ZTAZ KAPAIIOTOZOI'AOY

Pe OLAPOPES TOQOATNOTNOELS ETUUOAOYLXOD TTEQLEXOUEVOU OTA TTEQLOWOLOL TMV
OeMOWYV. AVTEC OL TTQOYELQES ONUELWOELS ATTOTEAECAY TOV TTUQENVO. AVTOD TOT
UEAETNUATOG, TTOV TTQOOTTOOET VA ETLAVOEL 1] VO. TTQOWONOEL XATTOLOL ALTTO TCL TTOA-
AG. TEOPANUOTO TOD RONTIXOD ETUUOAOYIXOD, T, OTTOTN ALITAVIMVTOL TTOAES
(POQES KO OTV KOLVT) VEOEAAN VLK 1] KAAVTTTOUV UL EVQUTEQT] YEWYQOPLXY TTE-
oLoX1N’ moaTiOETOL TO Afjuua TS €Qyaoiag ToTU Avt. ZavOivax, 1 OToLo. Ov-
viouoyoageital: AEEATLT, yio va. €ovue TANQECTEQN AVTIANYT TOD BEpaTOC.

«afAéuuovag, o = 10 IoWWA, O EMTEOOS X MOOS TTOV OYNUATICETAL OTO UE-
00C OV EVWVOVTOL OVO TTAAYLEC. “ETOEYAVE TA VEQOQ ATTOV TOL OVO TAAYIAOEC
xi elye mAnuuvolioer oty uéon o6 afAéunovas”. “Towg Enid. *apréuuwy < a-
oteQNT. + BAEuua, OnA. Omov de @tdvel o Brepna. ‘Emouévme, N k. afréuuo-
vagc OMAWVEL TO PuOLOUEVO AVAUECO OE OVO VTTEQUYPMUEVES TTAUYLES UEQOG, TO
omoto o¢ev €xel 0¢a. I1P. tovidafiéuovags [= tolyog 1 YUQOS ¥ wEaPLOD OV EXEL
“toviaocel” (ROTOQEEVOEL) OTO KEVTQO, EVD TO GXQC TOU OLOTNQOVVTUL QLVE-
nogal» (AEEATIT 37-38, 535).

ToO IA (1, 33) €xelL AmoONOOWELOEL TO TAQAITAVM AU X0l UAS TTANQOQO-
oet:«afréuovac o, Kepahh. Ztepelh. (Meooroyy.) — KKovotdih. "Egoya 2,68,
AToavhavt. ’EEadedp. 14 nai 23 apfiéuovvac "Hm. Zau. AyvnoTtov €TUNOV.
Kata XITovteld. €v Byzant. Zeitschr. 30(1930)236 £« toU oteonT. a- %ol TOD
oV0. PAEuuar *apfréuuwv pvlog (EvOa fAéuua dev dvvatal va @bdon). Kata
>Mevad. év Emet. ‘Etoup. BvCavt. Zmovodv 7(1930)241 ex tod eviiuevos. 1)
“Opuog ratahAnrog mpog ayrvpofoiiay "Hit. Zau. Ztepeih. (Mecoroyy.) x.4.
2) BaOelo ®ai adiogatog oy eig Tov mubuéva tiig Baraoons Kegpail. B) Ba-
Oeto. Odhaooo Kegodh. y) AVAAE oynuatiCouévn eic Tov mubuéva dfaddv
uep®v TNg Bahaoong €vexa Tod QEVUATOS THS TaAlpolag 2tepeil. (Meoo-
AOYY.) 3) Xapadoa HETOED V0 OQEWV OLOTTVEOUEVT VTTO G.EQOS Zau. 4) Meta-
POQ. O TOWYWYV TTOAV, AdNPAyos (d10TL O AfAEHOVaS TOTEVETUL OO TTAATUG KOl
Babuc) Kepahl.» mapedeoa o€ Extaon TO Afjupna Tov IA yia va €youvue TV ®o-
AUTEQN dUVATY YV(DOT), TOCO YLO TO TUTTOAOYLXO 000 %Ol YL TO ONUALOLOAOYLXO
TUNUO TOD ANUUATOC, YIOTL 1] TTQOEAEVOT) TOU TTAQOVOLALEL EEALQETIHO VYNAO
BaBuO duorohiog, xaBmg ol ArdPels oL £xovV ALATVTWOET ElVAL UETEWQEC.

‘O aegipvnotog M. dAnvract doyolOnxre pe 10 BEna xal AvagEQEL:
«APAéuovag ot Aaixrn YAWOOO CNUCLVEL XOTA TOMTO TOV TOAQPAYC., TOV

4. M. ®uvta, [Awoooyvwaoia xal yAwoooyoapia EAAnvixn, T. 1- 3,’A0Mva 1924-1927(?), T.
3, 0. 65.
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adM@ayo. “Ymo0eTw mwg 1 ETupoAloyia. Tov Byatvel Etoda: ‘O Emirog moumtng
[TavVoowg CEAacooves mowmral éAAnveg, €éndoon I'malogpop) Aéyel (G ', 8):
aBleuéwe (= dnpatdg) mivwv. To EmiBetod Tov elvon aBfleunc: Bdoog aBleuéc
rpoomintel (0 Ninavdpog ota Aleé&ipapuarxa 82) noi oxeTILETAL ETVUONO-
YA UE TO PAeucaivw. AQto Aowtov To affleunc to eimave xol afieuoc (oV-
yrowe afadnc rai afaboc t. o, 46). Kotomr ®ato TO0 oYU doynuoc ®ol
aocynuwy emove apfieuoc vol afréuwv > afléuovac (ovyrouve: TAaptoc wal
Tlapiwv > TAapiwvag, dpvuog nal dpuuwy > SpVUWVAC) UE TO VOO, TOD,
TOV RATOYWVIOLEL OTO OTOUAYL ®AOE paywoluo. Katom oyeTiotnyre vonuo.-
TIRd Evexo TNV OUOLOPTOYYLO. UE TO BAénw, BAEuua (Ttol elvor dA xai OUAEQL-
Ca Tov) %ol onuave PabLa xoi a0L0EATN TEUTA 0TTic OAAACOS TOV TATO TTOV
KOTOATTLVEL OTL TUYEL. ZAQTT) T OEVTEQN ONUOCL AEYETOL ROl ABAEUOVE OVOETE-
00.. ZT1) PEAOT: TOWEL Evav aBAéuova elvon CUVETOQUEVA 1Ol TO. VO TOV VOT)-
LOTO. = TEWEL 000 XWEEL 0 fuOOC, TO TLoveovur’ mov Aéve oty KOTino».

‘O N.’Avdpinc® mbavoloyel 6T 1) M. iIowg TaQdryETOL AITTO TO AUAQTVOO
*apleuuwy fvOog, EQNVEVTIXY TTQOOEYYLON TTOU EMAVAAAUPAVETOL UE ETTLPU-
AMAEELS TOOO GO TO AEEO ThiC ®oLvilc veoeAnviriic’ oo xral amod to €pyo
100 I'. Mmopmvicrtn®, GAAG yiveTon GvTiAnmTo OTL TTQOKELTAL YLd AOYLOL TTOLQE-
TUUOAOYLOL.

‘H magorywyn Tiig A. &mo 10 afleucws’ = Ao0evig, AduvaTwe, LaAloxde,
BOadEMS KAl AXQATNTWG, YWELS VO NUTOQET] TIS VO XQOTO1 TOV EQUTOV TOV,
moPAY.: «aBAreuéwc (Panyass. Fr. 13, 8 Kinkel): <0> onguaiver to agpoovriotwc
TTAOA TO UEAAEWY QUEAEWS xal <EV> VITEQOETEL AAEUEWC %Al XATO TTAEOVATUOV
to0 B afreucws», O£V UIOEL va. OewENOET EmiTLYNG, YioTti 6 M. ®Anvtog Ee-

5.°H \. t€ovpovut, TO, TQOEQYETAL ALTTO TO TOVQXIKO & 3 jl UCuIum = ®QUVOg' precipice,
abyss; very steep place. ’I. XAwo¥, Ae&ixov tovoxoeAlnvixov, 1. 1-2, Kwvotaviivoumohg 1899-
1900, 1. 1, 0. 2383. New Redhouse, Turkish-English Dictionary, Istanbul 1979, 5. 1195.

6. N. IT. ’Avoouwtn, Etvuoloyixo Ae&ixo tijc xowijc veoeAlnvixijc, toitn Exdoon, nue diog-
Bwoelg xal mpoobijxes ToT ovyyoapea, Oecoarovirn 1983, o. 2.

7. Ae&xo tijc nowijc veoeAdnvixiic [= AKN], ’Aglototérero ITavemotuio Oecoalovinng,
‘Tvotitotto NeoeAAnvirdv Zrovodv [“Ioguua Mavohln TowavraguAiion], @ecoarovixn 1998, o. 4.

8. I'. Mmopmvimtn, Ae€wxo tiic véag eEAAnvinijc yAwooag, ABnva 1998, ¢. 44.

9.”Av0. T'alf ®a., Ae&wxov tiic EAAnvixrc yAwoonc, t. 1- 3,’Ev Bievvn tijc Avototiag 1835-37,
t.1,0.3.

10. Etymologicum Symeonis, €x0. F. Lasserre - N. Livadaras, Etymologicum magnum

genuinum. Symeonis etymologicum una cum magna grammatica. Etymologicum magnum auctum, .
I, Rome - Ateneo 1976, 0. 12 ,,.
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ALVAL QITO TNV AXOWG TTEQLOQLOTLXY X010 THiG A. 0T QOAOY: Epaye Tov afAé-
uova, yLo. voL EQUNVEVOEL TNV ALRYLXN onuooia: xapadoa, Pabia touma ot 04d-
AOOoO, 08 CUUGQPUEUO UeE TN A. BAEuua, TQOOEYYLON TTOV Ol VEL TIS OUOROMLES
TTOV AVTMETWOITLLE, TIS OTTOTES TOOOTAONOE VO VITEQREQUTEL UE TO CUUPUQUO.

‘H A. mpogpyetar Ao T puetayeveotepo Aativiro!! abliimen = Abspiilung
(= Eemhvpa, E€Byaiua), toPA.12: ablumentun ®aOaQOLS, %Ol YL TV TOQAAAN-
An onuaoctohoywxn EEEMEN moPA. 1O hativind!? eluvies = a washing away of
impurities (= 10 EémAvua tdv arabopoldv), a flowing off (= €xpomn, yvowo),
discharge (= dmwogppomn); an overflowing, an inundation of a river; a chasm (=
xaoua), abyss (= PpapaBpo, ueyaro PdaBog), ravine produced by the violent
rushing of water (= @adyyL, QELATIO TTOV ONULOVQYELTAL ITO TN Plown ooun
100 veQOD), O ®al TO GEYaTo EAMMNVIXO x¥AVoua, 76 = 1) & o 1} ®AoLC yi-
veta, 1) O oU ®AOCovoy, dmomAvvouot, xadapifovor TO VYooV, TO OTTOTOV ue-
TayEWRLLOVTOL EIC XAVOTNELOV. EEQT. 2) TO LAUATIXOV VYQOV, KL 1) LALTOLAT) OUV-
Beoig, O Mg dmwomAuvouot, ®oi xabaEilovol HELOg TL, 1) TANYNV TIVd: %ol TO
®AvoTijot. 3) TO EemAUVeLy, AITOVLITTELY. 4) TOTTOG, TOV OTTOIOV BOEYEL, KAl TTAV-
veL 1) avdyvoig tiic Bahdoone. 5) tomog &v @ ovvaboolleTar TAnuuvTioay
VOwE BaAldoong, 1} motauod TLvog, aestuarium (CAvO. ['alh za., o. ., 1. 2, O.
224).

«ayyélauoc, o = eidoc LilLoviov mov uotdLel ue dNunToLaexo %ol idLaitepo
ue v tayn. Ol ayyélauot 6 PUTEWVOUV UEUOVWOUEVOL GAAC. TTOAAOL nalL,
ouadLra. Ao 10 OwQ. ayeilau-aioc (ATT. ayeAnuaios < ayéin) = aVTOS TOV
avnreL o€ ayeAn (ovvadooiom, ouada) pe nynoort. tod y o yy. I1P. doy. aye-
AaCouar = ovv-ayelalouatl = ATOTEAD NEQOG AYEMC» (AEEAIT 39).

‘H dnuwdng dvopaocio ayyéilauog, o, mpoodiopilel'* ta qutd: 1) APéva
11 Bowun 1 ayovog (Avena sterilis). 2) ’AReva 1] Booun 1 yevetogpopog (Avena
barbata), xai d&v ExeL oxeon ue ™ A. ayedouaios, 6mwg VTooTNELLETOL TTOQOL-

11. W. Meyer - Liibke, Romanisches etymologisches Worterbuch, Heidelberg 19353, o. 3,
AMuua 31a.

12. Corpus Glossariorum Latinorum, t. 6, €x0. Georgius Goetz, Lipsiae 1899, . 5.

13. Charlton T. Lewis - Charles Short, A Latin Dictionary founded on Andrew’s edition of
Freund’s Latin Dictionary, Oxford 1879, avaz. 1966, 0. 640.

14. Evayyehog K. ®oayraxn, ZvupPoln eic tqv dnuwodn opoloyiav tav gutav, Abfvou
1969, o. 18. Iwavvov E. Xapaxn, @Pvra xat foravia tic Kontng, ’Abnva ¥. X., 0. 59.
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navw, AAG mapdyeTon!d dmo 10 doy. EAvuog, 0 = eldoc nEYYOOV, REYOLOD
OmeQ nal Mehivn AAA®S AEYETOL, TO OTTOTO EMPBLDVEL OTA VEOEAAN VXA LOLOUOL-
ta ¢l aélauog, ayélauoc, ailauog, atiouoc, o, noil TEOGOLOQLLEL PUTA TS
TOEEWC TOV AYOWOTWOMV.

«ayxdfoavoc, 6 = eldog anovOmdovug fotavov. Ao T ptyv. ayavn (= 1o
puTO 80d&vaTo) = pryv. dxavoc (= eidog dyrabiod) ratd ovugpuepd. IIf. A.
ayavo» (AEEAIT 40).

To IA (1,125) avagepet: «ayxapavos o, auat. agafBavos Kont. Kuono.
ayaBavoc Kont. axaavoc Kapm. Ayvwotov étvpov. Putov axoavoddeg
(Silybum marianum) tij¢ TdEews TOV cvvOETWV (compositae) (OXeldpary
52). Zuvav. yaidovoayxabo, youaoayxabo», nol 1| ETULOAOYLA TS A. TTOLQOV-
oLalel OUOHOMEC, EVD O CVUPUOUOS TAV A. ayavny + dxavoc O¢ AOVEL TO BEua
LXOLVOTTOLNTLXAL.

‘O A. Koerotvnoc!” mhnowdler T Titnua Gmo SLapoQEeTLXT] OROTILOL KOl
avapéoet: «Io TO PUTO AVTO TTOV PAS ELVAL YVWOTO GITO TNV AQYOLOTNTO UE TO
ovoua giddvBov 0 Alooropidng nag TANQOYoEEL: «“oidlvPov axavba ot
rAateia, puiia Eyovoa youailéovtl T Aevxd mapaminota”. To onuegLvo
0V Ovoua ayxapBavoc voulLw OTL TO OgEIAeEL 0TO oyTjua Tfig oUvOeTNS TaLav-
Biag Tov mov podlel ue ydBavo, dhadn mdrox». ‘H domiotwon eivon dtL 1O
VEOEAANVIXO QUTWOVUULO O£V WITOQET VO TAVTIOOET UE KATTOLO ALVTLOTOLYO QO OML-
0eEMANVIXO Ovouo pUTOD, GAMAL YLVOVTOL TTQOOTAOELES VO EQUNVEVOET UE EUE-
00 TQOTO, XAOME 1) TAQATNENOT OTL TO PUTO EXEL TAATLO PUALQ TTOV HoLALovv
UE yafava ®ol ®oT ETEXTOON TTHOE TNV OVOUAOLOL TOV, OEV TTELDEL YLOTL OTTWG
TOOXVITTEL %O ATTO TNV EIXOVOYQAPNON TOT PUTOD, TO PUALL TOU € potdovv
ue yapovo, evd mepryoagpovror ws: «Glossy dark green, ovate and spiny lobed
leaves, marbled with white veins, are carried in a rosette» (Reader’s Digest
Encyclopaedia of Garden Plants and Flowers, London-Rome 1978, 6. 666).

15.”Av0. T'alf »d., 0.7., . 1, 6. 612. N. Andriotis, Lexikon der Archaismen in neugriechischen
Dialekten, Wien 1974, 6. 235, Afiupa 2202.

16. IA, t. 1, 0. 280, 670V AVOPEQOVTOL KOL TA CUVWVUUCL XEYOL, OLpWVAQL, TaYN, AyoLoBoo-
L. ayoLoYEVINUQ, Olxal, AVAAOYO BeEPaimg HE TIG EMUEQOVS ONUACLES TOD ANUUATOoG: aélauog,
L TOQAAELTETAL TO CUVAOVVNO: ayiddomas, o, ayldAna, 1, ayéiuro, to = ABeva 1) Booun 1 ye-
w10q000¢ (Avena barbata), dmd tO doyaio EAANVIKO alyidwy, 6 = 1) eidoc T %oOTc (Booung): Ti-
_aviov Quopevov petaku tiig xow1g, (ayotofooun). IA, 1. 1,0.100. "Av0. Talh »d., 0.7, 1. 1, 6. 41.

17. Anu. Koexovxia, Etvuoloyma A'», Aeixoyoagixov Aeitiov 24,2003, 225.
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"H A. moogeyetar 4o 1o Tovenind'® 4\ '35 geven, kevan, gevan = gum-
tragacanth plant (Astragalus tragacantha), gevan otu = the rush (= fotpAro),
(Juncus communis), kdvan!® = kayaliklarda biten dikenli bir ot (= &va €ldog
axovOmOoUs PUTOT TOV PUTEWVEL OF BEaYMOELS TOTOVC), XAl VLA T] ONUCL-
OLoAOYLXY] OYEON TEPA. T cvvagn dNuwdn Ovopato T Omoto PWTILoOVV
TNV AVEMEN ®OTA TOV ROAVTEQO TEOMO: ayxafavog, 0 = ZihvBov 1O no-
otovov (Silybum marianum), &yyh. milk thistle?°, tovox. gevan, kevan =
‘Actodyohog (Astragalus), ayy\. milk vetch?' = (Astragalus glycyphyllous)
that has sulfur yellow flowers in dense spikes and is popularly supposed to
increase the milk yield of goats, xaBwg xai TO INUDIES AQAPLRO PUTWVVULO
o jis' ‘akiib = 1) sorte de chardon, Silybum de Dioscorides; on coupe ses
rejetons au printemps, on les cuit et on les mange. 2) artichaut (= ayxivapa);
cardon (= ayproayxivapa), chardon bénit (= aywayxabi, ayiayrabo, Rala-
v®a00), (R. Dozy, Supplément aux dictionnaires arabes, t. 1-2, Leyde 1881, .
2,0.1550).

ayxovtoaxag, 0 = 1 uxo1 ayotayAadid. 2 xAadi ayrobeo. A- TQOOET. +
xovToaxag, Neyed. 1ol xovroaxt [= walint, TACCALOG, TAAOUKL RATAMANAO
YL TEOGOEON Cwov o€ BOOROTOMO. “YITOKROQ. X0y dxL < *x0Yaxiov < XOTTW .
TO » Tpammue o€ NYMEO yx» (AEEAIT 42,263).

“H xumoLaxt) S1iAextoc?? yonowomoLel ™) A.: «xovtadtly 16, 1O dvioo
oUx0 xai pueyed. xovrtoaxog. ‘H L. VTox. TOD 20VT00G > xoVTTAXIV», EVD O T,
Aovrac? AvaEQEL: «xovTodxy, TO, AWEOV ULKOOV ODAOV: OVVHOY. TAC

18. J. W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon, Constantinople 1890, o. 15798. New
Redhouse, 0. 7., 0. 397.

19. Tiirkiye’de Halk Agzindan Derleme Soézliigii, t. 1-11, Ankara 1963-1979, 1. 8, 0. 2687,
2775.

20. Anu. Z. Kappada, Eixovoypagnuévov fotavixov-guroioyixov ie&ixov, T. 1-9, ABfvou
4 Y5 T. 8,0.3641.

21. Anu. Z. Kappada, o.7., T. 2, 0. 640. Webster’s Third New International Dictionary of the
English Language, Unabridged, Springfield, Massachusetts, U.S.A. 1963, Editor in Chief Philip
Babcock Gove, 0. 1434,

22. Kovotavrtivov I'. TlayrovAAi), Mixpog EounvevTixos xal eTVHOA0YIX0S BNoaveogs ThG

»VTELaxNc Otaréxtov (= MEE®), CATO TO 0£X0TO TOITO almva UEYOL onueoa), Agvxwaoia 1997,
c. 93.

23. I'wooaptov Tewpytov Aovxd, Exddouevov Vo Oeogpavotc A. Kumoij, Asvxwoia
1979, 0. 252.
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3wEOC %al OHANEOC RATOC 1} dTWEO»" 1) TOVTLOANZ* SLdhexTog Yvwoilel T A.
«xotCaxw 1o, Kep. xotlax’ Kot. Zavt. Toamw. Xakx. xovtlaxt Iv. Ayvootov
etvpov. 1) To éupfolov tig evhoyidg, dauaric. 2) Kovumi évovpartog. 3)
"O@OaAnog puToD, LITOVUTTOVHL».

"Eyel dery 01 OtL 1 movriamn A. x0tlaxiv, 70 = nOVUITL EVOUUOTOG, TTQO-
¢oxeTow Gtd TO douevino?® Unbwl gojag, kocak (&vat. douevixn) = button (=
rovusi); hook (= mopmn, vomTow), clasp (= ®OmLTOO, COVOTA), EVA 1] KON TLKY
A. xovToaxt, T0 = ®OLiKL, TOAOVKL ROTAAMANAO YLO TEOOOEDT Cwov 0€ BOOKO-
TOTO, OEV EYEL OYEON UE TO 0P aAxL < *x0WdAxrIOV < XOTTW, YIOTL 1] . TQOEQ)E-
Ta o TO INuddeC TovErLrO? gocek = kilit takilmak icin kapiya ¢akilan halka
(= ®OL®OG, YOARAG HOQPWUEVOS OTNV TOQTA YL VO KQEUETOL TO HAELOL);
mentese (= nevteo€g, peCEg); semerlerin arka tarafina takilan cengelli demir (=
TOLYXEAMTO OLOEQO TTOV OTEQEWVETOL OTNV TLOW TAEVQQ TOV CAUAQLDV);
hayvan semeri (= TO0 ocouaoL TOV CWWV), ROL YL TNV TAQAAANATN ONUOOLOAO-
yirn EEEMEN mEPA. TO mOVTLIOHO?S: «uayxovow 10, uayxove’. 1) EVMvVoV mTeQL-
AOLULOV TTIC AYEAADOC, ATTO TO OTTOTOV OEVETOL UE OXOLVL EIC TO T VL. 2) Q-
BOoc pepovoa exatepwBev déuata, Ol TG Omolog OEVOUV TOV ORVAAOV»,
®aBme nal T A. Béoya, 7 = 6 ARTVMOC TOV AQQALDVOC" LEYO EVIDTLOV EE EVOG
1| TAELOVWV YOVODV 1] GOYVODV %XOIXWV" BoaylOMoV: TO dud ToD EmavwAifov
TOU EAOLOTILECTNOLOV OLEQYOUEVOV EVAOV €% TOT AXQOV TOD OTTOLOV TTQOCOEVE-
TOL O L7TITOG 1) O MUOVOG, O OTTOTOG TTEQLOTQEPOUEVOS %LVET TO Tieotnoov (1A 3,
518), dnAadn) Ao TNV £vvola ToD TOLYREAMTOD GLOEQOV KATT. TTOV Y ONOLUOITOL-
OTAV YLO TTQOCGOEDT, VOTEQX TTQOGOLOQLOE KAl TO TTAAOVXL.

‘H nontuxn A. ayxovtoaxag, o = Wxe1 ayoloxladid: ®Aadi ayxobego, 1)
TovTiomn A #01Edxv®, TO = WITOVITTOUXL, KAl 1) KUTOLOXT] 2OVTTATLW, TO =

24. "Av0. A. TTaradomovrov, Totoowxov Aekixov th¢ movtixic dialéxtov, T. 1-2, "Ev "A01)-
vaug 1958-1961, 1. 1, 6. 473.

25. K. Kapamotdooyhov, «AVOETULOAOYNTES TTOVTIOXES AEEEIS», Apyelov TTovtov 37, 1982,
215-216.

26. Mesrog G. Kouyoumdjian, A Comprehensive Dictionary Armenian - English, Beirut y.y.,
. 368.

27. Derleme So6zliigii, T. 6, 0. 2119 10 onuUacLOAOYLXO TEDLO TTG TOUQHILKTG A. AVTLOTOLYEL OTO
aoyaio xavOniov, 1o = oayuo. vrroluylov: xavOniia, ta = oL EXaTEQWOEV TOD CAYUATOS RAAO-
JoL, Ta ®o@ivia, QoETiXL. A. Anunteaxov, Méya Ae&uxov 0Ang thg EAAngvinijc yAwoong, T. 1-9,
ABfjvar 1964, 1. 4, 0. 3611. Xp. I'. ITavtehidov, <Etvpoloywmar, AOnva 38, 1926, 54-62.

28.7Av0. A. ITawadomovAov, 0.71., T. 2, 0. 3.

29. Ot A. E. Topmaidne-X. IT. Zvpewvidong, Zvurinowua oto ITotopwxov Ae&ixov tijg mo-
v Txic Otadéxtov tov "A. A. Haﬁraéé:rovlov, ABnva 2002, 0. 95, dvagégouv: «xotldxw, 10, ...
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AWEOV WXQEOV OVXROV' oUVKOY. TTOS AWEOG KAl OXRANQEOS RAQTOS 1) OTWQQ,
A vNrovVv 0TO 1010 Afjuo. %ol TTEOEQRYOVTOL ATTO TO dNUMAES ToOVERIKOY gdcek
= agacin govdesinde dalin ¢iktig1 yer (= onuelo OOV AVAPUETOL TO PUALO ATTO
TOV ®0QUO TOT 0£vOEOoV); agaclarin dibinden ¢ikan siirgiin, pi¢ (= mapaguada,
VEQQOS PAAOTOS TOU AVOQUETOL GO TN PlLa TV dEVOQWV); taze meyve (=
PEEOHA PEOVTA).

«QYRVVAQL, TO = TO OLWOEPEVIO KVOTO EMHAAVUUA TOTD TAVW AXQOV TOU
000 TLOT, OTO OTOIO0 CUYXQATEITAL HOTO TO KAWOLWO TO UWOAML TS QOROC.
AyxvA-t (< pTyv. ayxviiov (= #EIKOG), VITOROQ. TOT AQY. AYXVAN) > ayxvlaol
> ayxvvapt, u€ Teomn 1o A o€ v (f. avaxepoc < alaxepoc (= OMO®ANQOC),
Alveon < Aidepn (= M) vooog thad)» (AEEATT 42).

‘H A. d&v mpogpyeTan Amo TO GQY. ayxvVAn > *ayxvlaot, Ue TQOmN A- 0 > v
- 0, GANG ETvpoloyelTal Ao TO peoawvird>! ayxwvdot, To = AyrLOTEO" AryXL-
OTOWTY TEOEEOYN otV aiyun Béhove, < wtyv2. éyxwdolov, 1o, TEPA.: «6yi-
Vv0¢, 0 Emixaumne oidneog, éx ToD xdumntw, € 0¥ Aéyetal xai dyxwdolov xal
doyxrwvov xai Totdyxwvov. "Oyxiov 0¢ 10 ayyeiov, év @ ta olonoa. éxBdailov-
oL OyxoL ya at yovial Tdv feAadv, < petoyev>. dyxuwvoc = hook, o T 0molo
HOL TO WOVH. AYHIVOC, 0 = AYRLOTQO, YAVILOC, < AATLv. uncinus < uncus = a

hook, barb.

«ayxvvidoa, 1 = 10 TOMOEC PUTO “kVidN, 1 Arainen”, 1| TOOVXVLOA.
"Towg amo 1O *»uvida (< xVwv, xvv-0¢) > a-xvvida > ayxvvioa (mQobetT. a-

Kai 1 onuacio ‘0p0aiioc gutod, urovprovxt tpoirobetet Eva diak. tovox. *kopeak ‘putod’ (0.
kopmak Bhaotavw, EEQUTOOV®’)», AAAA O£V EAafav VITOYT TOVS TO YEYOVOS OTL QITO T1) ONUA-
OlLOL UTOVUTOVXL, NTTOQOTUE VA EYOVUE TNV EVVOLQL: XOVUITL, RAL YLO TNV TTAQAAANAT ONUACLOAO-
Yix1 AVEMEN TTEPA. TO YaAMrO bouton = 0pOALOG, PAAOTNUA PUTOT® RAAVKAS, WTTOVUITOVUKL KO-
Biov, vovumi. Avroviov ©. ‘Hritn, Ae&wxcov yailoeAinvixov, T. 1-2,’ABfvar x.x., T. 1, 0. 327.

30. Derleme Sozliigii, t. 6, 6. 2119.

31.1.N. Kafaln - T. A. Kapavaotaon, Emitoun 1o Ae€ixov T1¢ ueoaiwvixic EAAnvixyg on-
uwdovg yoauuateiog 1100-1669 tov Eupavovnd Koiwapd (= EAMEAD), t. 1-2, ®e000A0ViXN
2001-2003, 1. 1, 0. 56, 07TOV 1) LOVH. A. TTOLQAYETAL XATEVOELOY ATTO TO AY*IvoS 1) ATTO TO Oy XIvaAQL <
Oy xIvoc.

32. Etymologicum Graecae linguae Gudianum et alia grammaticorum scripta e codicibus
manusctiptis nunc primum edita, €x6. F. W. Sturz, Leipzig 1818, 1.1, 0. 4184 ...

33.LSJ)°, 6. 1196.

34. Charlton T. Lewis - Charles Short, 0. 7., 0. 1929.
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®ol NYNoom. tod » o€ yx). ‘H &rvu. amo ta apy. axic (= aiyun, axeo) (1:
axavla) + xvion (= toovrvida) (axtxvioa > ayxixvioo > ayxwida) Oev Ot-
KOLOAOYEL TNV QITAOTTOINOT TOD 2V O€ ¥ (EVAD OTO CVVOV. TOOVXVIOA TTOQOUE-
vel)» (AEEALT 42). |

‘H wonuuxn M. ayxuwida, 1, TQOEQYETOL ATTO TO GQY. #vion > *xwvida,
TEPA. TO putyv>». <ty xvida: vtva, ¢ ar’ evlelac thc xvioone (xvic) nviwa
™Y Ty Rvioa: xvijoTic Ta vV 1) xvNouovy, > TNy _*xvioo > a-yxivioa, Ue TO
TEOOETLRO - KOl TNV AVATTVEN TOD £VOLVOV QIO T CUVEXQPOVNOTN UE TO
a000o0.

«ayoilw = MAQERTOETOUOL, OQYLOLW. [0 puUTA = AVOTTTVOoOUOL TTOA
YONYO0QOQ... ATO TO AQY. dyoc = 0,1t xoNnlel ®abapiouot. Zvvav. (a)povola-
viiCw» (AEEAIT 43).

ALEQWTATOL ROVELS TTOLO UTTOQET VO ELVOLL T) OYEOT) TOU RONTLKOD PNUOTOC
UE TO AQY. AYog, YTl 1] A. Amavtd we: yoilw, yovilw, ayoyilw, yoilouar =
olwwlw, puvalw: fod: adnuovd: Eupavilw ogelyos, OQuUNV, ATOTOUME
avEavouol, ETL QUTOV RVELWS KoL CWWV, XKoL WEANOV OEV TTQOEQYETAL AITO TO
yon, 1, Omwg avagépel 1o IA (5,, 24), aAo mapdyeTar A0 TO Yodw, -& =
Oonv@3® uge pwvnyv OMPBeQGY, THOGDC, OLXTONC, KAl YL TOV AVAAOYO OYNUOTL-
opo mEPA. fo(v)ilw, o TO dY. Bod>.

«(a)Cyavevw = @eggopan Tovnea, admwd®, EEamatd. Amo 10 (a)lryavia,
[= adwnia, amorn, Tnuea... Tovon. ziyan (= Tnua) pe mwpobet. a-» (AEEAIT
46).

‘H A 6¢v mooggyeTon 4o to Toveuno™ (4l 3 ziyan = Cnpia, BAafn,
ammAera, AR Ao TO novr®. (a)iyaved(y)w = EEamotd, nol Omws €xel Oei-

35. Scholia et glossae in halieutica (scholia vetera et recentiora), €x0. U. C. Bussemaker, Scholia
et paraphrases in Nicandrum et Oppianum in Scholia in Theocritum (€x0. F. Diibner), Paris 1849,
Hypothesis-Book 2, scholion 429, ..

36.”Av0. I'oCij ®d., 0. m., 1. 1, 0. 413.

37.T. XatCdaxn, MNE, . 1,’Ev ’Abrjvaug 1905, 0. 275. 1A, t. 4,, 6. 57.

38.°I. XAwpo?, 0. ., 1. 1, 0. 8778.

39.’I. N. KaCaln - T. A. Kapavaotaon, EAMEAT, 1.1, 0. 455.
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el 0 Zt. 'AleEiov*® 1) . mopdryetan &mod TO BeveTino cinganar, incinganar =
ingannare (= eEamat®, Eeyeh®), affascinare (= poyevm, Yontevm).

«advaavtoiotiza (Xav.) nol adlvoavtiotixo (P£6.), €migo. = natdxlon
dvo atouwv avovriotorya (Te OO TOD EVOC TEOC TO KEPAAL TOD AALOV).
““Hrave otevo 10 »pefatt xi exowunOnxaue aAvoavroiotixa” . Kata tov Muy.
Kaovrald (1995, ogh 141) amo ta ovopota Ainc ol 2avtng (owdia ptwy o
Tovprov, oV 8¢V elye T duvatodTnTa va dyopdosl S0 xEefdTia) + ROTAA.
(otixa. “H dmwoyn pov eivon &t 1 A. apdryeton Ao T advotdiotixa (. oga-
ALOVO TUTTO advoidiaota). Alvatdiotixa “ alvowtiotino > alvoovtioTino ue
£nidQ. lowg ToU €mQ. avroiotixa (PA. yoviwtivo TUmo)» (AEEATLT 56).

‘O "Avt. ZEavOLvArNG ROTOYQAPEL TO CUVOVUUO: «AAvaiotaoTd, ETLQO.
(Zpanid) = rotdxiion Ovo atopwv avavriotowyo» (AEEAT 56), aA\a 1| o
oaywy™ THS A. 4o 1O alvatdiotixa dev elvol EMTUYNC, YLOTL ) A ETUULONOYET-
TOL GO TO advaida + avtiotoryog, TEPA. TO VEOEAMVIXO: «aVTioTOoLY . ETLQOQ.
auat. adioxa Mux. avtioxa Tiv. AvILoToly®e, XL0OTL, ETTL CUVOECEWS TMOV
dV0 TOdMV TTC alyog, mpoobiov xal omabiov» (IA 2,289).

«auma, €mEQ. = OTO YEQL, TOIC UETONTOIC. “@élw duma Tol mapades”.
Ayv. eTopov. "Towg oyeTiCeTon UE TO UTYV. ETQQ. AUTAONY = POAVEQQ. ZUVMV.
meaivt, mAepowtino» (AEEATT 60).

‘H ovvarvoun™ N, meoivi, 1o = mhnowur) Toig ueTENTOIC, ETVUOAOYETTOL
OWOTO. A0 TO TOVEUIKO™ . yaians pesin = EmO. ToonaTafolnog & &v. eona.-
TofoAn" & £mQ. TEOXATALOMKMDC TOIC UETONTOLS, pesin para = YONUOTO JTOO-
RATAPAMOUEVQL, KOL 1) A. AUTA TTOOEQYETOL ATTO TO UETAYEVEOTEQO AATLVIROP

40. Zt. '’AleElov, «'h\wooapLo», 0to £0vo: Bitogviooc Kopvapoc, ’Epwtoxpitoc, €nd. Zx.
‘AleElov, AOnva 1980, o. 470. M. Cortelazzo, L Influsso linguistico greco a Venezia, Bologna 1970,
0:257.

41.°Avt. EovOiwvorn, AEEAIL, o. 421.

42 1. XhwQo?, 0. 1., T. 1, 0. 430 1) TOVQRUAN A. (- pasaz PESIN = TOIG UETQYTOLG, TQOEQKETOL GLTTO
TO TEQOLXO ja~sz PiSin = anterior, ancient, antique, prior, former; anticipated, per advance.
Francis Johnson, Encyclopedic Dictionary of Persian, Arabic, and English, 1. 1-3, London 1852, 1. 1,
0. 293y.

43. Mittellateinisches Worterbuch, redigiert von Otto Prinz unter Mitarbeit von Johannes
Schneider, t. 1, Miinchen 1967, o. 7: «abante 2 adv.: ab anteriore parte - von vorn. *abantea adv. a
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abante = vor (= mEO" EUNEO0OEV), MOAVOTOTA AL LEGOV QOUOVIXOD TUTTOV,
TOPA. AQy. YoM, avant, AQY. TEOPNY®. avan, prap. adv. abans, aban, ®ol TTOON
100 TeMnoD -7, TOPA. TO PeveTind** bonaman > umovoudc, ®ol YONOUULOTOL-
Onxre yia va dNAwoeL TO mpoxatofalAouevo mooo, TEPA. xal T xeMon Tod ve-
oeAANVINOT: Ta Edwaa, TAnpwoa, THoa ureoota, dMAdT: Tolc UETONTOLS.

«apumovoavoc (Xav.) nal amovpavog, o (P€0. nai Z@axid) = QuUTO KO
ug dynobwta U (poymotua Y Tig olyes). Apy. £mi0. ardonvog (4md TO
dWQ. TUTTO ATVEAVOGS), A. TOV AvapeQeL O Ocdppaotog (‘Tot. ®. 4.13.2). Amv-
ONVOC = AVTOC IOV OEV EYEL TVET VA (XOVUKOVTOL) 1] EXEL TTOAV LAAAKO TTUQIVO.
Kai modypatt, 0 0w000¢ 100 amovoavov OEv £YEL ROUVROVTOL EXEL TTOANQ. LiL-
%o (ueyedovg paxiic) omogaxior» (AEEAIT 61-62).

‘H mpoogyyion tod ’Avt. ZEavOivaxn dtogalvetal OTL TOQOVOLALEL ETTAQ-
KELDL, AAACL OTNV TTQOKELUEVT] TTEQLITTWOT] TO TTQAYUOTO OEV EXOUV OTTWG EUPOL-
viCovtar 1 dnuwdng xontrt ovopaoia a(u)mrovpavoc, o, mpoodopiler® 1o
puTO: "Axaviog 1 aroavBwdng (Acanthus spinosus), xai ot XeAdoary-Mnilo-
0axrNc*® Exyovv noTaywELOEL TOVE dxoAovBovg TUTOUCS YL TNV "AxovOo TNV
axavOwon (Acanthus spinosus): amovpavrog (?), amopaxag, anvonva,
ATTONVIAL, ATTEQOVVIA, AUTTEQTVES, ATTVOALOS, ATTEQOVVLES, KoL O Muy. ZTEQVi-
Onc*’ Eyer dei&el OTL 1 dNUWdNG dvopacio ToD PUTOD TEOLRYETOAL ATTO TO
aoy®. arapivy, n = Idhov 1 dmapivn (Galium aparine), «wg Ouoia TEOS TNV
ATEQIVNV».

«avafAovtiCw = BewE® %ATOLOV PAATTIXO, TOV ATOALWYV®W, TOV OITO-
otoépopat.“ Ovlot mov o¢ xatéve o avafiavrilovve”.’And 10 ava + BAati-
Cw < paitiCw < Baitov. IIP. fAavtovepo, fAavtotomoc» (AEEAIT 62).

priore tempore - von friiherer Zeit her: CHRON Fred. cont. 41 res ecclesiarum... sub immunitates
nomine, sicut ab antea fuerant, conservatas esse». W. Meyer-Liibke, REW, o. 1, AMjupa 4. Walther
von Wartburg, Franzosisches Etymologisches Worterbuch, t. 1, Bonn 1928, o. 2.

44. Aekwo i nowhc veoedAnvixijg, ["1dpovua Mavoin TolavtaguAAion], Oscoalovix
1998, o. 889. G. Boerio, Dizionario del dialetto veneziano, Venezia 18562, a. 90.

45. Evayy. K. ®oayxaxn, 0. 7., 6. 53-54.

46. ©. Xehdoary-Zm. MnAtopdxn, o. 7., 0. 85.

47. Muy. K. Zregpavidov, «Puoloyvwotiror, Ae&xoyoapixov Apoyeiov 6, 1923, 217. Tot 101-
oV, «ANUWON PUOLOYVWOTIXA», Aaoyoapica 10,1929, 199.

48.°Av0. T'alf ®a., 0. m., 1. 1, 0. 221.
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‘H A. 0gv €xeL T1)v magouxn oxeon ue to novx. Bairov, 1o, Balroc, o, =
BaAtog, Ehog, amo TO ohaPiro blato, AT OOV ROl TO ROLVO VEOEAANVLRO BdA-
T0G, 0, AAAO ETVUONOYETTOL ATTO TO «avaBaltoc® Emd. "Hr. — Ae&."Hmut. Bla-
ot. avafalrovs "Hn. (Zayop.) avaBaotoc AcE. Anunto. 1) Exeivoc 1OV
orotov Ogv BEleL V' AvapEET) TIS O EVOXNUOCUVNYV 1] XAOLY LVOTIXOTNTOC. 2)
"Qg 0v0., 0 dudforog, O daipuwv. ) ATOTEETTIRADE O IEQEVC KATA TNV AVTiAN-
PLv TOV OALUOVWOV», TO OTOLO TTOQAYETOL A0 TO *avaBaltoc < avafdiiw
«tod aErTroT a TEOCAUPOVTOS ONu. 0TEENOEWS O ToTU Avafifaouot Tod
TOVOU», UE VITOYWENTIXTY UETAOEON TOD VYO A, AvATTVEN GAOYOU E£VOivOu
HAL TNV ROTAANEN -ilw, dnhadn: avafaitos > *avaflatoc > *avaflavroc >
avaflavtilw, Eve meémel vo. EmonuavOet ot to novr . avaBdiilw, avafdve
= RAVW EPETO, EQVD” PAlw, PEQVW GTO HUAAO oY, TTOPBA. TO VEOEAAVLXO: TOV
E€paoa = TOV ATTOOTOEPOUL.

«avopuoveoalog, €miB. = ATNUEANTOG, AXATAOTATOC. Ava + uovoddid,
VTTO%0Q. TOV UOTTE-0: HOVTE-AAL > HOVOTAAL > HoVEOdAL. SUVDV. AvoauovTa-
Aog» (AEEATIT 69).

‘O ovOoYETLONOG THG A. UE TO UoTTEO > *U0VTOAAL > *HUOVOTAAL > HOVEA-
AL glvan PETEWQEOG ®oi O&V TEOOPEQEL Aol Aam, dtav &xovue 10 ofjnas!
avauovedwvw (Avt. Konm) = pohivw, gumaive’ Twwed (% T maAototé-
0aG OVVNOELAG VO QUITALLVOUV TTROG OLATTOUTTEVGLY TO TEOCMITOV TOT TUWQOU-
UEVOU), TO OTTOTO AVAYETOUL OTO WOVR 2, Avauovedave, aveuovodnve = hegn-
Vo' LOAMIVO, oivem, ATTo TG A. ava + povedave, 1o 6moio 6 Ad. Kopaificd? 1o
oeTiCeL amiBava pg 10 deyaio’* apdaldw = dvoratovw, Bohovw, dumaivo,
AeQOvVW, pe TNV mEOcONUN 10D u, Evdd 60 G. Meyer> udg ThnooQoQEl: «uovo-
dapts ‘schmutzig’, uovovraoens, uovedapevyw ‘beschmutze’, uovodovinc
‘schmutzig, unordentlich’ Leukas, Syll. VIII 392. Kephallenia, Avad. II 260.

49.1A,1.2,0.3.

50.°L. N. KatCatn - T. A. Kapavaotaon, EAMEAT, t. 1, 6. 98.

51.1IA,7.2,0.95.

52. L. N. KaCatn - T. A. Kagavaotaon, EAMEAT, 1. 1, 0. 110. Zte@. A. ZavOovdidov,
«I'Awooaglov», 010 €pyo: Bittévitov Kopvapov, ’Eowtoxpiroc, £19. Z1e. A. ZavOoudidov,
‘HoaxAewov 1915, o. 495.

53.°A0. Kopaij, Ataxta, t. 4,, 0. 336-337.

54.”Av0. I'alfj na., 0. 7., 1. 1, 0. 283.

35. G. Meyer, N.S. 111, Wien 1895, o. 46.



ETYMOAOTI'TKA THXZ AYTIKHZ KPHTIKHX AIAAEKTOY 81

uovodwvw ‘beschmutze’ Erotokr. avauovodwvw dass. man leitet uovpdapis
aus Tirk ¢ldy “g¢ [murdar] ‘unrein’ her, das auch im Serb. Rum. Alb.
erscheint (Miklosich, Tiirk. El. 11 28). Die Bildungen uovoooving, uovoowvw
legen indessen den Gedanken nahe, ob das tiirkische Wort nicht etwa aus dem
Griechischen stammt. Im Griechischen selbst konnten Ableitung von lat. merda
vorliegen; ov wegen des labials», dmod T 0moto oynuoatiodnxre 1 A. avauovoda-
Aoc.

TO novi.-veoeMAVind uovedavew eivor TOOVOTEQO VO TTQOEQYETAL AITO
TO TOUQROTEQOMO™® K g murd = dead (= vexQog), .y X g murdan = to die,
expire; to be extinguished, go out; to be offered in sacrifice, ano TO Omoilo
OfABE 1) A. _}l S g miirdir’ = impurus, immundus, obscoenus, squalidus,
turpis, spurcus, protanus.

«avatloviavw noi avarovtloviavw = avoloufavm Gmo TNV ROTA-
TTWON OTNV OTOLOL ElYOL TEQUTEDEL, AVORTD Ti dUVAUELS MOV, AVALWOYOVOD-
uot. “’Evrodaxape xai towet ol avariovtioviwae uav oviia”. I1gob. ava +
0. TCovdwvw < tlovioc < LovAog < LovAilw. Zvvav. Eexatoalw, avatoaow-
vo, avayafowve, oayovatiCw, yeoatlovviCw» (AEEATT 74).

To IA (2, 153) €yer rotaywEioel TO fjua: «avarocoviowve Kont. ava-
tCovlovew Kont. avetooviove A. Kont. avitavavov “Tufo. Zopobg. ava-
toovoavov "Hrt. (Zaydp.) avacovoovowve AE. Tal>S. (A avtipoioow) avi-
govtoovewvov Zop. 1) ’AvoBotviar ai TQixeS THg XEPAATIS pov, PELTTW. 2)
EEayoLotuot ®atd Tivog, AVIIMETOTIL®W ueta Bvpod tva. f) Tooualw,
EXTTANTTOUAL, TaQATTONOL Y) Kduvw tov yevvaiov, Bpoacvvopat. 0) “Ymeon-
govevouot. €) Aaufave Ueog ®oWTaopot, avTaQeoxelns. 4) Avalaufavm
€% VOOOU, AvoeowvVw. ’Exn Tiic 1p0o0. ava xal tol 9. tooviwve. To avacov-
TOVEWV® AT AVUOLTTA.», EVD 1N A. XOTOLUOTTOLETTOL KL OTIV ROLVT) VEOEAAN-
VIXT) 0T POAOT: EETOOVTOOVOWAE, TOOVTOOVQWaE = NEYAAWOE, AvELOPE dU-
VAUELS.

56.J. W. Redhouse, 0. 7., 6. 1807p. Francis Johnson, 0. 7., 1. 3, 0. 1161f.

57. Franz Meninski, Thesaurus linguarum orientalium, t. 1-3, Vienna 1680, . 4565. Paul
Horn, Grundriss der neupersischen Etymologie, Strassburg 1893, 0. 218, Afjupa 975.

58.°0 "Av0. Talfc ®d., 6. 7., T. 1, 6. 205, AvogegeL: «avTipeioow’ (PELocw, AVHA.) avacov-
TOVEOV® TOG TRILYOS LoV, TO CUVNBEDT. agPLToiovouar Mg .. Otav YOoToL 1) OXUAOL OTfHMVOUV TEG
TOlYEC THC OAYMC TV, OTAV ETOWALWVTOL VO TTOAEUNGOUV UETOED TV OBEV AVILOTEXOUAL, EVOL-
VTLOVOULOLL».
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‘H movtiani?® Sidhextoc yvwoilel ™) A. t8odla, 17 = toiya dmd odoov
aAOyoV, 1) OTTol0 ETUUOAOYETTOL ATTO TO TOVEXIXRO  J& kil = BQIE, mov dmavtd
0f mOMEC TovorrES YADOOoec nal oxetilerar pe tO ToOUPaoLrO
(tschuwaschisch) yd-dy ‘Pferdehaar (von dem Schweif)’, ‘Saite’(= 1} dhoyotol-
X0 ATTO TNV 0VOA, Y0e01)), ®al mOavoTaTo Ao TO *To0VAw, TEoVAa = TOiYO,
ONuULOVEYNON®E TO AVA-TOOVAWV®W = ONRWVOVIOL Ol TOLXES TOD %EPAMOD,
AVOTEULAL W, ROl UETAPOQLRA: TTOLOV® 030G, Avalaupavm duVAuELS.

«ATTAKL, TO = ROENS YOLOLVO KATTVIOUEVO OTNV ®rouvada. “Iowg amo 1o
amayt < anayo (np. Levtéol < Aevtepo, devTépL < OeVTEQO, TETAQTL < TETOQTO).
[a amaxia »otdAANA0 OEWEETTAL TO ATy 0 XOLELVO REENS, OLPOD TO TV AEL-
WVEL ®OL OTALEL TTAVW OTA AVOUUEVO ®oofovva 1ol TLanot» (AEEAIT 85).

“H A. d&V UTOQET VO TTQOEQYETAL AITO TO ATTALYO > ATTAXL, YLOTL TOTE OO Ae-
YOTOaVE amrdyt, GANQ Oy amrasxe: 6 °Ad. Kopaiict! oyohalel O dxdhovbo ywelo
100 [Ttwyompodpouov: «Axpomaotov amaxw ... Axaxia wvouotov To JTeQL
TOVC VEQQEOUS ®pEata Tod Cwov, tag ‘EAAnviotl Aeyouévag yoag 1 Yoag.
Kata tov ’Adnvouov (IX, oel 399), Epepav xai drha ovopato: ““Oo@ues al €x
TAaYiwv oapxres Emaveatnxvial, Pvat... KAéaoyoc & €v ocvtéow I[lepl Zxe-
AET@OV 0VTWC @roi- Zapxes uvwtal xad exatepov uéoog, ag ot uev Yoag, ot 0
Arwmexac, ot 0¢ Negpoountoac xalovol x.t.A. ~. Al d1000wOELS uvTWTAL ROL
Negoountoac, avii TV ®ox®S yoouuevov Mvdtar »ai Nevoountoag, eivor
100 ‘EQoinov Ztepavov. Aeyel nai 0 ‘Hovyrog “Woiar (yo. Poat), alwme-
®eG... xal al xata TNY 0oeYy gapxes” . TohMoTti OvoudCovral rable 1 Woo. Zn-
UELWOEWS GELOV ®al ToTUTO, OTL 1 AMEEIC Amdsua, elval TOAD QY ALOTEQO. TOD
ITpodpouov, €meldn 0 ®ota TNV ELOoUNV exatovraetnoida axuoocos Tatpo-
ooLotng Oeoqihog (I1epl Thic 100 avBpowm. xataoxevic, V, 5) Aéyel, “ Tov-
TOVC TOVC payltag uvag ovoudlel 17 xown ovvnleia Andxia.” MATOC gival
maaBopa Tol Alwméxia, eic To Alamaxio, AAraxia, »ol TENOS €lg TO Ama-
aa . ‘O T Xatldaunc® 0ehovtog va EVioyVoeL TNV ETUUOAOYLXT) TTOOOEYYL-
omn to? 'Ad. Kopai) yodpet: «Ouolwg poovd, 0T dUvatot Vo amodery 01 ain-

59.”A. A. ITamadomoviov, IAIT, t. 2, . 390.

60. Martti Rasianen, Versuch eines etymologischen Worterbuchs der Tiirksprachen, Helsinki
1969, 0. 262.

61.°Ad. Kopai, 0. m., 1. 1, 0. 204.

62. I'. N. XatCwdaxn, I'Awoooloyixal ’Epevvat, 1. 1,’Ev ’AOnvaug 1934, 6. 584-585.
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Bevovoa xol 1 €x ToD adwméxia ETvpoloyia Tod amdxia, v 6 doidwog Ko-
oafic &v Ataxt. I' 180 mponveyxev. ’Ex T0U alwméxia £YEVETO ©OTA TEDTOV
atemexio (EPA. TO VOV aAEmoD), OLd. Te TO UYpOV A xai Ol TO EENG & €x TOV-
TOU O€ OTO CUYROTINV AATExLa, OOEV TOTTO UEV ROTO TAQETUUOAOYLOY TTQOC
TNV aT0, TOUTO O€ OLA TO. TOUTTANOT] VITOROQLOTIXOT TUITTOV -AXL -AXLA EYEVETO
amaxia avii a(A)eraxia. ((H onuootia, d&v xwAvel, S10TL duvartol Vo VITOAN-
@07}, OTL TAAAL UEV POVO TAC POAS, TOS AADTERAS KATERYOALOVTO 0VTW, POOL-
OVTEQOV O %Al TO AAAO KQEAS CMOOV)».

Eivai xatovonto ot tooo 6 °Ad. Kopoiic 600 #ai 6 T'. Xoxliddung moo-
Baivouv ot popporoynod prooud Tic A. GAamnE, 7, «IV. in pl., muscles of the
loins, psoas-muscles»®3, yid va 60mynoovy v EEEMEN TN 0TO UTYV.-UOVX.
amaxi(a), Ta, WOV EMPLOVEL OF AOUETA VEOEAAVIXA dwpata (IA 2, 334),
aAla TopovoLaLovral TOoo TEOBAMUATO 0TO LOQPOAOYLXO-PWVITIXO UEQOG,
OV R0.OLOTOTVY TNV TQOOEYYLOT TEAELWS AVOELOTTILOTY), XOL YU VTO TO AOYO 1) A.
yoooxtnoitetou®® wg apéPaine Etvporoyiac, Yol ot TVTUEVA Afuuata
100U IA (3, 425), 10 -A- ot A. ademrov rai TOUE AAAOVS OYETLLOUEVOUC TVITOVS
drotneeitan AAMPNTo®. “‘H A. Eppovitetor xatd tov Efdopo 1) Evato aimva xol
OTTOLOGONTTOTE OVOLAOTIXOS OUOYETLOUOS TNG UE TNV AOYOLO. EMANVIXY OEV
EVOOWVETOL, EVAD TO CNUACLOAOYLXO TNG TTEOLO OTT) PECOLWVLXT) EAATVLRY), OV-
WITLTTTEL ATTOAITWS PE OUTO TMV VEOEAANVIXDV IOLOUATWYV, ROL VIO TNV AROL-
Bera onuaiver®®: 1) Ta Yoy va péomn To0 omuatog Yoo Ao T vepEd. 2) ®pE-
0LG ALTTO TV TTEQLOYN TAV VEPE®YV LMo, CUV. XATVLOTO 1) TTOLOTO.

‘H petaryeveéotegn EMANvin £xel Oy Ol mATi0og £mdodoewy Ao Tic YeL-
TOVIXES YADOOES, EVD TO AOYOTOL YEQUOVIXA EMNEEALOUV T LECOLWOVLXY) AOUTL-
VIXT) ROl TLG VO SLOUOQPWON EVQWITOIXRES YADOOES, AANA 1) VEOEAAN VLK)
YAWOOLUT)-PLAOAOYLXY) EQEVVA OEV EYEL OTQAPEL HOOOLOV TTEOS AVTNV TNV K(i-
TEVOUVVON, AAAQ GOARETTOL 0TIV TOQADEON TG UETAYEVEGTEQNC A., OTAV QLTI
TTOMES poQEC elvar ddvelo, dmd dvoatohxt 1) dutinn yAwooo. ‘H &tvpoloyio

63.LSP, 0.75.

64.°1. N. KaCaln - T. A. Kagavaotdaon, EAMEAT, 1.1, 0. 144.

65.T0 IA, 1. 2, 0. 424, €ygL amoOnoaveioeL ™) A. aAwirog, 0 = AhemoV, 0oV ToQoTIOEVTAL Hal
oL TuToL: awog, arog (Koammadoxia), GAAG 0TV TQOKEWEVT TTEQITTWON 1) TTTWOT TOD A Elva Yo.-
QOXTNELOTIXO TMV dtwpdtwv tiig Kanmadoxriag, moPr.: dlag > dag > dag, adove > awve > ‘o,
agaiog > apaog > agog. N. I1. ’Avdowwtn, To yAwoowxo idivua tov Papacwy, Athénes 1948, .
30.

66.’1. N. KaCaln - T. A. Kagavaotaon, EAMEAT, t. 1, 0. 144.
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iic A. 00 moémer va. dvalntnOel otd pecowwvird Aatvino®’ baco = 1) tergus
porcis dimidium, laridum, perna® — Schweinshilfte, Speckseite (= @éta ®amv-
otoV pumeéwwov), Backen, Schinken (= yowpouégi). 2) porcus saginatus —
Mastschwein (= 0 ottevtog Yotpog) (huc spectatre possunt etiam nonnulla
exempla supra allata), T0 6m0l0 TOEAYETAL ATTO TO AEYOTO VYMAO YeQUaAVIKO®”
bahho = ham (= uneog Lwov- xowpouét), haunch (= toylov, yopodg, yAouTtog),
GO TO 6molo mEOoEEYETOL ROl 1 AyYAxN'C . bacon > uméixov, T = Yoo’
KOEAG QIO TNV TTAATN 1) GO TA TAEVEA TOD CWOV, TO OO0 dLALTNQETTOL KO-
TTVLOTO 1) GAATLOUEVO, EVAD 1] LECOLWVIXY AaTvixn A. baco, bacco amavtd ol
w¢: «pacca’?, pacho- Porcus saginatus, ustulatus, salitus, et petaso aut perna», %ol
&mo ToVG TOTOVS pacho, pacca’ TEOEQYETOL TO UTYV. A-TAXLV UE TO TTQOOETIHO
a-, TEOGEYYLOT 1] OTTOLAL OLVEL ATTOAV T TAVTLOT TOOO 0TO LOQPOAOYLRO-PWVT)-
TIXO 000 KOl OTO ONUOOLOAOYLKO MEQOC TG AEENC.

‘O Walther von Wartburg mapoa0£teL T yeouavixn A. bakko, 0w ot
EmBLawver ot YoAx) YAWoOoo Kol TA IOLOUOTA TNS %Al LWAS TAN00QOQEL4 0TO
téhog to0 Anuuatog: «In der altern Sprachperiode ist das Wort in
Nordfrankreich auf die Wallonie, Pikardie, Normandie, Isle-de-France,
Campagne, Lothringen, die Schweiz und Lyon beschrankt. In Stdfrankreich
tritt es nur sporadisch auf und mit wenigen belegen. Italien kennt es nicht’.

67. Mittellateinisches Worterbuch, t. 1, 0. 1307.

68. ‘H Aativinn A. perna €xeL TEQAOEL ROL OTY) LETAYEVETTEQT) EAANVIXY) (OC TEQVA, 1] = Y OLQO-
UEQLOV, XOLQLVOV uneiov taotwuevov. "Ave. T'alf #a., 0. m., 1. 2, 0. 739. Xo. I'. ITavteAidov, <Etv-
wohoywar, ABnva 38, 1926, 60: «I1cova O nal TEQVy = OREMS OLOXVIUOS ETTL dLAPOQWY CwmV
®ai O1) ETL TV XOLRWV,TO ROWVDG yoroouéot. ’AMNa maa ITohvdetxel 6, 52 “xwifves tetapyyev-
UEVAL, OREAOES OAoxvnuoL, ai TEgval” ».

69. Etymologisches Worterbuch des Deutschen, under der Leitnug von Wolfgang Pfeifer, 1.1-
3, Berlin 1989, . 1, 0. 107-108. Friedrich Kluge - Walther Mitzka, Erymologisches Worterbuch der
deutschen Sprache, Berlin 1975%, ¢. 43.

70. Ernest Klein, A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language,
Amsterdam 1971, o. 66.

71. Ae&ixo tic nowing veoeAlnvixic [“10ovua Mavoin Towavtaguiiidn], o. 885.

72. Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae Latinitatis, Neu hg. von L. Favre,
Niort 1883-87, 1.1-10, Graz 1954, t.1-5. 1. 6, 0. 85. “H A. petasio, petaso = retaowv, a leg, or pestle of
pork, esp. the shoulder (opp. perna, the ham). Charlton T. Lewis - Charles Short, 0. 7., 0. 1364.

73. To Mittellateinisches Worterbuch, t. 1, 6. 1307, 010 téAhog Tol AMunatog baco AvoQEQEL:
«vide et pacca».

74. Walther von Wartburg, Franzdsisches Etymologisches Worterbuch, . 1, 6. 208-209.

75. ‘O Walther von Wartburg, FEW, t. 1, o. 209, moafétel Ty axohovOn VToonuelmaon:
«Auf das agonues. baconus AGI 14, 17 ist kein VerlaB3, da dieses nur einmal und nur als Beiname
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Aut der Pyrenaenhalbinsel ist es mit kat. seit dem 15. jh. belegt, Dicc Aguil6 1,
168. Jedoch wird es kaum moglich sein, in pg. bacoro ‘einjahringes Schwein’ das
gleiche Wort zu erblicken. So spricht die Verbreitung eher fiir eine spatere
Entlehnung aus dem altfrank. denn aus dem urgerm. Das Vordringen nach
dem Siiden wurde sich dann vielleicht durch kommerzielle Beziehungen
erklaren, wie denn gerduchertes und gepokeltes Schweinefleisch schon friih
einen Handelsartikel bildeten».

«dptvrac nail optvxac, o CAmon.) = T0 puTo VANt (e1doc Oauvou Pro-
TTTEROD YL TA LD TTOV TOV TOWYOUV). A0Y. 0oTvE-vyoc eldoc fotdvov. (Oco-
@o. ITeptl gut. tot.7.11.2). TO Ao®TI*0 0 TOU B THTOV TQATN®E O & OTOV O TV-
o (nP. aotaxog < ootaxog, avovioa < ovavioa» (AEEAIT 108).

‘H L. 10000100ilel’® 10 gutd NAONE §) Peoovha 1| nowvn (Ferula
communis), ToV ATAVTA PE TA ®ove. Ovopata’’: uayxovra, xovgpoEvio, ava-
Oonxac, apOnxag, apvaxac, xoveapdaxag, AoTnNxags, ¥aL 1 k. OEV EXEL TNV TTAL-
QOULXQT) OXEON UE TO GY’S. doTvé, 0 = IThavidyov 6 Aayomovg (Plantagum
lagopus), nowvdg Toalametewvos (Bopelog ‘EALAOQ), yioTt 1 aoyaior EAANVIKT
h. vapOn&, o = Napbng 1 ®epovha M nowvn (Ferula communis), avagepeton
ONAaON axEBMOS 0TO OO PUTO UE TN A. AQTHHXOC, KoL OTTWS TAQATNEEL O "Ad.
Kooaiic”: «Aoptixa irovoev 6 Behwviog (Observat. 18, pag. 42) dvoualopue-
vov Tov NapOnxa ‘EMN. AvapOnxi yoogetol €ig TOV "AyYAoV EXOOTNYV TOD Ot-
ogoaotov (Stackhouse, pag. Ixxx) amo 10 NapOnxiov, vtoroQ. Tot Naopbné,
‘EXL. etvon TdV ‘Pouaiov kol v gutoloywv 1) Ferula (férule), &vd 6 IT. Tev-
vadLoc® dvapépel oxetind: «Ipog TOV oxomodOV 8¢ ToUToV RaTAAANAOC lval
Wimg M év Kvmoe damavidoa dwagopd v wotoev 0 Kotschy vmo 10 dvoua
Avartpiyes (Ferula communis var. AvafBonxa (rol minbuvtindg Avabonxeg)
OTEQ TTOOPUVAS TTEOEXVEY X TR0 EaS TOD NapOné».

«aoPayia, T PA. afayia y acgBayio (pog. LRy, Alfdyia) xal Covpa-

eines Mannes vorkommt, nicht als Substativ. Auch romagn. baghin “cochon” wird kaum mit
vorliegender Familie in Verbindung gebracht werden durfen».

76. Tmavvov E. Xafaxn, 0. ., 0. 108. Evayyehiag K. ®oayrnaxn, 0. ., 0. 56-57.

77. ©. Xehdoduy-Zm. Mnhiapaxn, o. 7., 0. 50.

78. LS, 6.1257,1637.

79.°A0. Kogaij, Ataxta, t. 5,,’Ev ITaguoiowg 1835, o. 25.

80. IT. I'evvadiov, Ae&weov puroloyuxov, 1. 1-2,’ABfvon 19592, 1. 2, 0. 650.
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yia, Ta = oL OQYELS. Ao TO Ogua 1o fat-evw Pe AvamTT. 1eoh. o- . ofat-ta >
ofabia > ofayia. ‘O B TOTOg Ao TOV o ne Teom tot o o€ & (nf. Lalo < oa-
A0¢) nal AVATT. EVQPWV. 0V (NP. TeT-0V-UECL, TOAX-0V-UAHL, VTOU-0V-AAC). “QC
TEOG TNV TeOomN ToD O 0¢ ¥, BA. A. Exvoc. ‘H mpogood ¢ £ Tol AprTroD o,
£mteld” axohovOet NYMEO ovug. (tf. ofnvw, moog. LAMvVL). Zuvmv. auilnta»
(AEEATT 109, 459).

Etvar augiforo &av 1 A. mpogpyetal &mo 10 Oéua ol onuatog Baredw,
yiati 1) A. ETUPHOAOYETTOL ATTO TO TOVEROAQUPLO®! siaw baida, TANO. baidad =
egg; testicle (= GoyidL), &vd elvor mOavoTeQo Vi €xel mEoéADeL natevOeloy
ATTO TNV AQAPLKY], YLaTi 1) A. EYEL TTEQAOEL OTTV TOVORIKNS? OC %2.. bEyza = an
egg; a testicle, ue v mEOOANY™ TO0T 0 0TV AQYN THS AEENG, VD TO EMANVIXO
AEELAOYLO TTOV AVOLPEQETAL OF AEEELS TOUITOV, TTAQOVOLALEL ETUHOAOYLRO EVOLOL-
PEQOV, XAOWS OE UTOQOTUE VO OWOOVUE OQLOTLXY) ALTTAVTNON YLOL TNV TTQOEAEV-
o1 €VOG AELOUOT AEEEWV TTOV RAAVITTOVY AVTO TO ONUAOLOAOYLXO TTEDLO.

«a@opolnc, 0 = 0 EMKEOVOTNEAS TMOV TVEOPOAWY OTAWV. “Towe TovEX.
aforoz (= QOQELONOG) < EAMANV. apootouos (UTQ.). ZUVOV. TOAXOVUAXIOTOO»
(AEEATT 118).

H A dev €xer ™V maQapxEY) OYEON UE TO § 34 gal aforoz® = dgoot-
OpOG, EEEXKANOLAONOS, GAAG TTAQAYETAL GO TO TOVQUXO™ (jm § g5< HOIOS,
horoz = AAEXTWQE" AMUROC TVEOPOAOV GLOYAULOV CUOTNUATOS, KOLVDE TTETELVOC'
cock, rooster; hammer of a gun, cock, xai a0TO GO TO TEQOLRO™ (g g g
hurus = Hahn (= ®6%0005), mEPA. TO VEOEAANVIXO X0X0Q0C, O = ROKOQOC'
£TTLXOOVOTNQOS TOT OTAOV, KOO KL TO AYYALLO COCK = ROKOQOG" ETLAQOV-
OTNQOC.

«Bayxa, n (P€0.) = yoavraxt, ueyaro avidaxt. ItaAd vanga = ornalotoL,
TOOTTL XOLTA TO OYNUa oVVERDOYTIS (TO OQYOVO AVTL TO ATTOTEAECUA EVEQYELALG).
I1B. T0 trak. vagare = ordafw» (AEEAIT 122).

81. F. Steingass, A Learner’s Arabic —English Dictionary, Beirut 1972, 0. 154p.
82.J. W. Redhouse, 0. 7., 0. 421ap.

83.°I. XAwpov, 0. ., T. 1, 0. 156p.

84.°’1. XAwpo, 0. ., 1. 1, 0. 737a. New Redhouse, 0. 489.

85. Paul Horn, Grundriss der neupersischen Etymologie, 6. 106, Afjuuo 480.
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‘O M. ITeidnc® dvageéper t) M. g Eounvevpo. Th italniic M. capezzagine
= 1] ®VELWTEQA AVAAE mhayia, xonoevovoa mEOS VITOSOYTV TOV TEQLTTMV
T0D Ayeol VdATwv, %. (§v Kontn) ovaxiov §) Bayya, évid 6 Du Cange®” &yel
rnaTayweloel T A.: «fayya, Fossa, Atwové. Bayyilew, Fodere, tagpoevew.
Vide Gloss. med. Lat. in Vanga», nai 07twg OLOTTLOTWVOUUE O CUOYETLOUOS TTG
A. elvar EmTuyng, v 0TO £0Y0 TOU YO TT) LECOLMVIXT AQTLVLXY, ToQaBETEL
nAf0og otouyeiwv, xai 6 G. Meyer®® émavalaufdver ovolaoTind To Ida, ov-
oxetiCovrag ™) A. pue TV ttalxn A. vanga® = duhij oxostdvn, Moyog: yid TV
TOQAAANAN onuactoloyy EEEMEN moPA. T Aotvird’: fossa = fosse (= Aax-
%0¢), bief (= puhavhaxo), gutter (= yovTdxL, adAdNL), waterway, xou: fossorius,
fossorium = béche (= Moyagt, Todma), TEOEQRYOUEVA KL TA OVO ATO TO OTjU
fodio, fossum = ondmtw, 0QVCOW.

«Beotll (Anhito® yonowwomoLeital mg emifeto) = mapBEvog, PuoLrog,
aYvog, ra8aQog, aveémapog. “ Xeilia feotll xoxxva” . Ttal. vergine (utg.) =
ayvog, mapbevog, nabapoc» (AEEAILT 129).

‘H A. amavtd ot uecotwvirn EMAnvirn’! wg Beotli, feoiv, 1o = Bogpunod
EVAO PUTOT TOV AVOTOMROV TVOLDV, ROl CUVEROOYIRMDS TO HOUKIVO YODU
TTOV TTQOEQYETAL AITO AVTO, ®OL OTTWG ExeL OeLy O’ 1) A. TEOLQYETUL ATTO TO Pe-
VETLXO Verzin, LlTaMxO verzino = oxAneo EVA0 T@V AvatoMr®Vv Tvoldv, Ao to
OTTO10 Ol POPELS ATORTOVV EVOL XOXHUVO YXOWDU, HOL ROT ETTEXTOON TO HOUKLVO
Xowua.

«Blaoepog, Emi. = VEQOVAOC, pahoroc. ““Ayand 10 ponto Svrev eivou
BLacepo”.’ATO T0 foacepog < foaon, ue TEomN Tov o o€ A (Avou. dVo VYp®dV
otn A.). I1P. Ta g nowviic AvBoive < pvBoive, mAwoen < mowoen» (AEEAIT 130).

86. M. I1. ITepidov, Ae&ixov italixov xai EAAnvixov, T. 1-2, Ev “Epuovmoier Zvpov 1862, T.
1, 0. 309.

87. Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae Graecitatis, Lugduni 1688, 0. 163.

88. G. Meyer, N.S. 1V, o. 15.

89. M. I1. ITepidov, 0. ., T. 2, 0. 1671.

90. A. Ernout - A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, Paris 19674, 0. 243.
Charlton T. Lewis - Charles Short, 0. 7., 6. 774. J. F. Niermeyer, Mediae Latinitatis Lexicon Minus,
Leiden 1954-1976, o. 449.

91.’LL N. Kalaln - T. A. Kapavaotaon, EAMEATL, t. 1, 0. 245.

92. K. Kapamotoooyhov, «Meoatmvira etvpuo», Medétar xat “Yrmouvnuata 2, 1989, 240-242.
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‘O lw. Kalléonc™ €xer doyoAnOet pe 1o Ogua xol nag TANQOPOQET: «Zuy-
YEVEC MOOVTWS ONUOOLOAOYLKDS TTEOS TO YAAQOS KUl CUVIVUUOV TTQOG TO
BAapoc elvan nail 10 Enti0. BAacepog (BAaoeoo Ywul - Blaceon uvtinboa - Bla-
OEQEG EMEG - UTT.), XONOULOTTOLOVUEVOV OLAAEXTIXMS TTOMAYOT, RATAWELOOEV
d¢ 1O €ig 10 Totop. AeEmov g madywyov Tol foalw ®al 0XEOOV GUVIVUUOV
100 Bpaotepog (= 0 evrOAwS Pedlwv). ‘H @pBoyyn avt ovoyetios (OpelheTol
elc TOV N. Aexafaiiar), EGPAMIEVN TTEOPAVADS, KAl 1) ONUELWOEToN 0N AVAAO-
YOG OUYYVOLS UETOED ToU BAapoc nal ToT YAa0Og, ATTOOEIXVIOVY ETAQUAMS OTL O
gTuporoYog ®afooopog TV EmOETwY ToVTWV OV elval eVXONOC. .. VITONOLY-
Odvy, MS VITOTTTEVW, EIG TNV MO uvnuovevdeloav yhdooav tod T'ainvot “BAa-
Beoai Vyoal, uvEnderc” . TO mpopovig acvuPipaoctov Thg Evvoiag HETaEL ANu-
UOTOC KOL EQUNVEVUATOC KO 1) TTOLQOTNOOVUEVY] HATA KWOOV OLOTAQOYN THGS
alaPNTixiic TaEeme ToT YAWOoouQLov OEXVVUOVY 0UP®mS OTL TO AfjUUa THGS
YAWOONC VOOEr, €€ avtrypagukot ogaiuatog mbavde. ‘H vmwo toU Schneider
OUWC YEVOUEVY QTTOXATAOTAOLS QUTOD €I~ fAadapal” OVOETEQOY TMV ONUELW-
OeL0®V AVOUOAMDV CLEEL, EVQD 1) OL0POWOLC €l ~* fAageoal” EEOUAAIVEL AUPOTE-
Q0LC, TTAAALOYQOALPIRAG OF pailveTow TOUVOTEQU. ZTEVOW VA TROOBECM OTL TUYOV
¢maA0evois Tiic elnaciag Tavtng O elyev g uovo dotéheoua TV EmPePoim-
oLV TV AAA0OEY VTTOEYOVOMV EVOEIEEWV TTEQL TTAUMALOTEQUS YONOEWS TOU ETTLOE-
TOov, AAN’ 00OEY Oa TEOOEDETEVY EIC TNV TEOOTAOELUY TTS ETUUOAOYIOG AVTOT.

‘O ’Iw. Kahléonc €xeL ETULOAOYTOEL EVA. TTOAD TEQLOQLOUEVO AQLOUO VEO-
eEMANVIXDV AEEEWV, AAAOL ExEL OVTNTNOEL OLEEOOLXU OQLOUEVES TTTUYES TMV OL-
OETUUOAOYN TV, KOl EXEL ONULOVQYNOEL ULOL TTQOPANUATIAN VLA TLS OVOROALES
TTOU AVOLQUOVTOL KOl TO AVOITAVTINTO TTOAAES (POOES EQMTNUATIRA, OTTWS TO
TTOLQATTAV.

«Bovvté(a) nal yovvté(a) f movvre(a), 17 = LLEMOLL ATTO XAELOTO XMQEO 1)
UTTOYLATIXO €00C.:“"HTave Eva yoovo #AE0TO OTO OITITL XAl Y AVEL ULAL YOVVTE,
oV 0¢ umopel xaveic va otabel”. "Iowg Amo 10 fovo-éa ue NYMQOT. TOV O O
vt. ‘O B tOmog &mo tov o (PA. Mg TEOg TNV TeOMN TOT B 08 ¥ TO Afjupa Bove-
vaxA®). ‘O Y 1owe Ao TO UOVVYTOS = OROTEWVOC, ®AELOTOS» (AEEAIT 134).

‘H L. mpogoyeton &md to Tovpromeporo™ KX gend = foetidus pec. odor,

93.’Iw. N. KaAréomn, «Avalexta étvpoloyinar, Aesixoyoaqgixov Aeitiov 9, 1963, 47-53.
94. Franz Meninski, Thesaurus linguarum orientalium. o. 4035. J. W. Redhouse, 0. 7., ©.
1576ap.
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res faetida; a fetid odor, stench (= dvoooun pvpowoild, dvooouic, dvowdia,
Bowua), L JX genda = foetens, foetidus; fetid, from which a stink arises (= dv-
OOOUOG, GLTTO TO OTTOTO AVAOVETOL L0 Pomua).

«ydyyia, n = 0TEOPN, RAUTUAN dpOUov. “O dpduoc elvat yeudtog yd-
yAec” . APeParov €tvpuov. Kata tov N. AvOooumtn Amo 10 utyv. yayyiiov,
rata tov ®. Kovrovie »rat tov I'. ITayxalo amo 10 dwaxia (< aQy. 0. Oa-
xAouar = (yuo ev0eleg yoauueg) arhaoom oevbuvon, omdlm i dV0) > ya-
xAa > yayla. Zuvov. xovouma» (AEEATT 140).

‘H étvpoloyia tiig A. 0a memel va dvalnmmOel xol 1p0g TO TOVEXRIKO?
JGla kangal = onelga oyowviov, paiiov, 1) dgews, kangal etmek = nauvo
OTIETQOV, OTIELQ®, NTOL OTEEPW OTELQOELOMGS, %K. x0viovotalw, | OTOLO LOWG
elvol ENANVITIC GoYTIC.

«YEQYVEQEC, O = KOVOOVVL UEYAAO, XATAAANAO YL UTQOOTAQNOES KOLOVC.
A0 TO Ovoua ToU YwELol [épyeon toU ‘Hpoaxhelov, OTOV TAANALOTEQO
VITHOY OV OVOUOOTO AEQAOIXAL (€0 YOOTNOL HOVOOVVIDV)» (AEEATT 146).

‘H A. Towg dev EAREL TV RATAYWYT) TNS QITO TNV OVOUOOLO TOD YWELOT
TEgyeon, GALG. eivar O TUOAVOV VO TQOEQYETAL GITO TO TOUQRIRO™ ( jm gore
ceres = a small bell; xwdwv, xWIWVIOROG, U AVOITAWON THS AEYLKTG OUA-
hafiic, moPA.: xwBLoc?’, 6 = eidog Bohaooiov, xoi ToTauiov ixfvog Mg £V Ti)

c !

ovvnoelq, > xwxwpfLog, o, 10La. oNuaoLa.
«yiyia, n =N Covn 100 ooparot mTov meQLBAriel TV ®otAo ToD Cwov.
Ttal. ghiglia = 1O AQUELULOOYAMO ROQOOVL TOV AELOUATIXDV. ZUVWOV. UECLA.

1. anavwyiyiv (AEEAIT 149).

‘H . d¢v mpogpyetar Ao tO ttalno’® ghiglia = cordoni ornamentali di

95. I. XAwo, 6. m., T. 2, 0. 1257a. J. W. Redhouse, 6. 7., 0. 14250 « J\x:\a kangal = a coil;
a skein; &&M&Lﬁ kangallamak = to coil, wind in a skein».

96.J. W. Redhouse, 0. 7., 0. 655a. I. XAwpoU, 0. ., T. 1, 0. 615p.

97.”Av0. I'nlh »ad., 0. ., 1. 2, 0. 287.

98. Carlo Battisti - Giovanni Alessio, Dizionario etimologico italiano, t. 1-5, Firenze 1975, 1. 3,
o. 1799.
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uniformi o vestiti, GALG ATOTELET SLAPOQETIRO TVTTO TOD UECOULOVIXOD:
«lyyia, Cingulum sub ventre equi, apud Crusium pag. 188, pro oiyia,
Cingulum, quomodo Galli dicunt La cengle du Cheval, 1tal. Cinghia», ol o0TO
&mto tO hatvino!® cingula, cingulum, cingulus = the girdle encircling the hips, a
zone, belt.

«yropvrovéc, o = (Pe0.) = dutho nepxélL, o€ »ABe Axo TOD OOLoV €0€Ve-
TO EVOL XOUWUATL OROLVL, WOTE OMOKANQO TO OROLVL VO UT) OTOLPEL UE TIS HIVI)OELS
Tov Cwov Tov TO £gepe. “Bale ylopvravédec ota oxowia tdv 0ld va un
otoifovve”. Tovoxr. yordam (= evxivynoia) pe toomt) 1ol u o€ v (1. xovpoov-
u < kursun» (AEEATT 149).

‘H £rvporoynon tig A. amo T0 Toveriro!V! Ee'l A g g, yordam = tay v,
g0RLVN oL &V TR Eoyaoiq, EmdeEoTne, eival dTuyng. yiaTi 1 A. 8¢ ovumintel
OTO ONUOOLOAOYLXO UEQOG, KOL 0T UWETATQOMY) THS A. Kursun > x0vpoovuL,
£YOVUE TOOTY TOD ¥ OF i, ®al OYL TO AVTIOETO, EVD 1] A. TTQOEQYETOL ALTTO TO
touEromeQoro'” s | 4 ¢ gerdane = anything that turns round; as a swivel to
a chain (= ®AOeTL TO OO0 TEQLOTEEPETAL, OTTWE O OTQETTNQUS OTNV AAVOIL-
da); a child’s windmill, a gocart, A xai 10 1 4 £ gerdan'™ = 6 megLoTQe-
(POPEVOG, UeTOXN TOD .y Ky K ¢K gerdiden'™, gardidan = otépecBau to turn;
to go round.

«yoUA0G, 0 = HANOG, 00COC TOD OEQUATOC ATTO VEXQWUEVT) O0dOxa. “ TeudTa
yovAovg elvat Ta yéoyia uov amot T oxdypwo” . Meved. 1o yovll, Voxroo.
t0U yoUio < y- mE00. + GQY. 0VAov < Q. eldd = ovyxevioOvo, TECw (yodlog
OMA. elvan ovpstayng wdla tod dépnatog). Svvav. Tétaio» (AEEATT 155).

To IA (5,,93-94) €xeL notoywELOEL TO AMfjuua: «yotiios o, foviiog, foDAeg,
ovUAog, AovAog, yoid-do, xovd-do. 1) Minog Aelog #al 0TQoyyYVAOS AlBOG. 2)

99. Du Cange, o. 7., 0. 505.

100. Charlton T. Lewis - Charles Short, 0. ., 0. 333. Xo. Xaoaraumaxy, «[TapoaouvdEoelg
KONTIXDV AEEEWV UE AvTIOTOLYES YADOOES ToD “Houylov», Avdtumo &mxo tov tono “Mvnun” Te-
weYylov I. Kovpuovin, ABfvar 1980, o. 14-15.

101.°I. XAwpo®, 0. 7., T. 2, 0. 20230.

102.J. W. Redhouse, 0. 7., 0. 15360.

103.°I. XAwpo®, 0. 7., T. 2, 0. 13820.

104. Francis Johnson, 0. 7., 1. 3, 6. 10400.
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‘O elc TV dpYewv. 3) ‘O £mi 100 COUATOS EEWTEQUMS TAQOVOLALCOUEVOG
&yroc. 4) TO mapd TV ®Aeidwotv otoyyUAoV HéQog Tob pnolaiov 00tod. 5)
“Emydotric. 6) ‘O xdhog!®, tihog. 7) Mixov éni ol 0£Quatog TMV XERMV
Enquna, 1 Axeoxoedwyv. Zuvov. fagfapitoal®, yapdapitoa, xapvapitoa,
XOTOO, OVTOWRAC, HEQUNYXHLA, navToafitoa, uragdafitoa, mtaotoafitoa,
oxdBapoc», nai ETupohoyel T A. amo 10 yovli (II), 7o = 10 YOUAl, TO GTO-
plolwpévov otéheyog ToD PAaotod Thig xaufng 1 0 PAAOTOS 1) 1) YOYYVADONG
otla dLagpopwv YOETWV.

‘H L. 8&v #yeL oxéon ue ) h. yovii, td, §) To doy. ovdov, dAa ETupoho-
veltat &rrd 1o &y oio!’” «piog, 0, 1O nopelov, xael o’ ‘OuneE ovOETOTE
O uéoov oTNELYHoD, GAN’ G OTOAOUOG, €V T( ORNTTOW...0TTOV AOLTOV
§vvooDVTOL Ol HEQOAOL TV RAQPLWV 1] KVOTOUOTA OUOLX UE EXELVAS OOEV
%0BOLOV DyYduata, éEoyal, g Y., OL TUAOL EIG TOVG TTOdAG, EXPUUATO PVQ-
UNXLOOT Eig TAC XETROS ®al TOdAG, %.T.T. MG ®al T0 wapa I'ahh. Clou»: wart,
callus (LSP, 0. 769), moPA8.: «nloc oxAnowua éott mepl ta méAuara TV
TOODV YWOUEVOV OTQOYYVAOV ®al TOQATANCLOV TOIG TAV NAWY XEPAAOLS.
Eati 0¢ NAoc 10 émdnuine ralovuevov xaogiovs, yijloc!? > yoivlog, mofA.
Cniewa > Coviela.

«Eaxa, n (P£0.) = 0TEVOXWOELO LAXQOYQOVY TTOU OEV EEMTEQLUEVETOL QT
EUETVOV TTOV TNV EYEL, KATAKQATNOT TTS OTEVOYMOLAS YLA TTOAV (QOVO. ATTO TO
Caxadvw VToYw.», ral «Caxwvw (P£0.) = apnvom T1) OTEVOXMELL RAELOUEVT

105. ‘O N. T'. Kovrooomovhoc, Iwoowtoc "Atrac tijc Kontng, ‘Hodxlewo 1988, o. 186, £xel
GUYXEVTOMOEL TO YAWOOIXO VAO o &rodidel Ty #vvola: xdAog 0To oS, ROl ELVAL OL CUVAPETS
A.: yoUAog, yoUylog, AloTAog, BoDAog, foDog.

106. “H A. mpoépyeton Amd 1O oAafird bpagasuua = pumogdafitoo, povroafitoa, puoun-
VHLD, ArEOY 000DV, Bovdyapoelinvixov Aeuov, émyp. Bh. Teweyiep - M. ®uhitmofa - Mmaipo-
Ba, Zogua 1960, 0. 72. Ot Linda Sadnik - Rudolf Aitzetmiiller, Vergleichendes Worterbuch der
slavischen Sprache, t. 1, Wiesbaden 1963x£E., uég mAnpogopotv: «Eine alte Ableitung ist das 1n
allen slav. Sprachen belegte Wort fiir das Warze (= npeatoehd, peounyxid): «skr. bradavica,
bradavka “Warze, Brustwarze” (bradavicnjak “Blumenkohlgewichs”, sl. bradavica “Warze”... Fir
das Alter dieser Bildung spricht ein noch vor der Liquidametathese ins Griech. entlehntes dial.
unapdaPitoa (Filipova-Bajrova, Bolg. ez. 1961, 3, 252f.)».

107.”Av0. I'oalf »a., 0. ., T. 2, 0. 23.

108. Scholia et glossae in Nicandri theriaca (scholia vetera et recentiora), £x0. A. Crugnola,
Vita-Scholion 272a, ,.

109. N. Andriotis, Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dialekten, . 270, Afjuua 2694
«yfHlove, yayniove Lesb. Warze (= axQoy0000V, LEQUIYHLA)».
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UECQL OV, EOWTEQIXEV® TOV TTOVO WoV... Towg pov. axovw (= ovvnBewa) <
ohof. zakonii» (AEEAIT 184).

‘H L. 8¢ oyetileton ug 1o povr. Caxovv, 1o, nabwg ETVHOAOYETTOL ATTO TO
toveuxo'? g zayk, zik = pEQOG OTEVOV, OTEVOTNG, Gywvia, 0TEVOXWQIA:
narrowness, contraction; oppression; difficulty, »xal avto Aamo TO
apo ottt g2 zayk, zik = being narrow, strait, or tight; being close, covetous;
anguish, vexation, grief, sadness, melancholy, affliction, anxiety, doubt,
oppression of spirits, or anything which tortures the mind.

«Cevée, 0 (PeB.) = natoyvog, moAu advvatos. "Iowg amo 10 Eévaw < aQY.
Céw = Bodlw» (AEEATT 186).

‘H L. d¢&v mpogpyetor amo TO (éva < Céw, AMAQ ETUUOAOYETTOL QIO TO
TOVORIKO 2 j.;l enez, eneze = feeble, weak (= adUvopnog); incapable, ue ttwon
TOU GEYLLOD e-, xol AVTIUETAOEoN TV OCVAAAPOV, Inhadn: *éveles >*veles >
Cevéc.

«Coumoviaonc ot tCoumoviaons M (t)oumoviaotxos, €mif. = CoQwue-
vOC, COVQLULOUEVOC, CUQOLXVIMUEVOS, RAYEXTIXOG. .. “Tomg amo TO (tah. zampa
N Pevet. zambin: Caumoviaons > Coumoviaons» (AEEAIT 188).

‘H L. 8¢ oyetiCetan pe 1O ltohxro'® zampa = moddL TeETRATOOWV, VITOX.
zampin, GO TO 07010 TOUVOV VO TEOEEYETAL I* TO veoehAnVirO Toaui, T0,
GALCL ETVHOLOYETTOL ATTO TO TOVEXOTEQOLXRO!
TOC, RAYERTIROC, LoY VOGS, evteANg foolish, weak; a fool, a simpleton, a dupe.

o §§ zebun, zabun = adVVO.-

110.°I. XAwpo©, 0. ., t. 1, 0. 1048f. J. W. Redhouse, 0. 7., 0. 1217a.

111. Francis Johnson, 0. ., T. 2, 0. 808y.

112. New Redhouse, 0. 342.

113. M. I1. ITeptdov, Ae&wxov itaiixov xat eAAgvixov,t. 2, 0. 1717,

114. N. I1. ’Avdountn, EA, 0. 379. ‘O K. Kapamotoooyrov, «Zvufoin otr) OLEQELVNOT TG
npo¢Aevong TV mpootoduevov ovpgpavov (affricates) tC [dz] - tC [dz], o [ts] - T [tS] Tijg o-
voiarfic Sahéxtov ot aym AMEEewv», Mixpaotatixea Xoovixa 18,1988, 128-131, €yer dei&et 6T 1)
\. TOQuITl, TO, TOEQYETAL GLTTO TO TEQOKO &z tSamba = grape-stalks (= Toaumovea), TEOCEYYL-
on 1) 6roia Oev A ver AugBoAies, YLati TaVTILETAL 0TO POVNTIXO-ULOQPOAOYILO KL TO ONUAOLO-
hoyiro néooc. Francis Johnson, Encyclopedic Dictionary of Persian, Arabic, and English, t. 1, 0.
456q.

115.°I. Xhwoov, 0. 7., T. 1, 0. 864a. J. W. Redhouse, 0. 1004p.
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«Covpeto, To = 0 EAeV0EQOC OMOYVQO Y MEOG TTOV VITAQYEL OLITAC 0TO dW-
UATLO AAEONC TOD VEQOUVAOU, OOV POLOXRETOL 1) PTEQWTY), TTAV® OTHV OOl
YUVOVTOL TO OQUITLXA VEQQ THC VTOAATILVAC. ATTO TO 0V0. {ovpa (< LTaA. usura
= 1o1f3N) > *Covpetov > Lovpeto. TTpoxrertal OMA. YLO TO HEQOS EXETVO TOD Ve-
QOUVAOU OTTOV YIVETOL 1) CUVEYNG OQUNTIXN ®al BoQUBWONG pon Tol VEQOD
navw ot greowt). I1P. “ To7i ynoac o veoouviog eva Lovoeto mov 1o yet...”.
(oo aoteio povivada)» (AEEATT 189).

‘O Anu. B. Otxovouidng ndg minoo@ooset yi 10 0épall®: «fovoeio o 1
Boexaueva 1ol veQOuvAov: ...Zovoeto &v th Xalxduxi) etivon o) 6 dyeTog, O
ov dEpyeTaL TO VOWE %ai ) 6 mEdTOC 6POPOC TOT VOQOUVAOU», KAl 1) A. OEV
EYEL TNV TTOQUULXON OYEON ue TN A. ovoa, AANG TTROEQYETOL A0 T A. Lw-
ova!l’ 5 = pipe for running water; aOAa®eS 1) TAPEOL O ATOEEONY TMV VOG-
TV, Otwe dtaowletatl 0TO arOAovOo Emrypapurd ywelo!!®: «tac Cwevac tag
VITEQ TOD VAOD TTAQTAUOVTL XA TAY YAV ATOPOQNOAVTL EC TAV 000V...OXAITE-
tov Vo tav Lwovdy opv&ioc Eouaiwt...Lwevag, ms TO VOWQE ETTL TOV Va0V U1
0ENL TOTS EEeVinOTOL XA AUPLTAUODTL».

«Eovolda, 1 = etdog dhemoie, 1) vugitoo. Ano tO Covpa - Lovotalw (Eov-
oa (< Ltal. usura) = COQWUEVT), WKQOOWUN). ZVVDV. xaAnytavvov» (AEEATT
189).

‘O I'. ITayrohoc!® Exel dmoOnoavplioet T A.: «Covoida 1,’A. nat A. Ko. 1)
Tntic 1 0peoifroc. 2) Metagop. €mi Thg oxvAAas. ‘H €xovoa yodua, péyedog
wol Toyvtnto Covpldag M. yoduo xapedi A. Ko.», nai 6 EN. IThatdxng'?’
rotaAnyel yio 10 0épna: «xata Kav. XatC. OnA. 12, "Ovrowog 19, Raulin 1033
10 00®0PAYo ONhaotro (OaooPLo, AANG TANOCLALEL KOl OTIC HOTOLKNUEVES
nepoyec) Txtic n xatowidwoc: Martes foina Erxleben (otnv Konm 10 vrmo-
€100¢ bunites) = Mustela foina L.».

116. Anu. B. Oixovouidov, «Ot v ‘EANGdL tapadooionol avepopviow, Exetnols tot Ké-
vrpov Epevvnc ‘EAAnvixic Aaoypagiag 25,1977-1980, 195-196.

117.LSF°, 0.760. A. Anuntoaxov, Méya Ae&ixov 0Ang thc EAAgvixic yAwaong, ABTvar 1964,
1.4,0.3222,

118.1IG IV [Argolid, Corinthia document 823 46-48].

119. Tewey. ’Epp. Iayxdarov, 0. ., . 2, 0. 361.

120. "Elevoiov K. IThataxn, «Anumdn ovopata Cowv tic Konme», Kenroloyia 10-11,
1980, 64.
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‘H \. ixtic!?!, ixtic, 7 = vopitoa: yali ayoia, the yellow-breasted marten,
BoloxeTar ot VvEOEMAN VXY WS atoida, atlida, alida, atoia, n = 1) "Tutig
(Mustela foena), ouvov. vogitoa. 2) *Intic 1) 0pediawtog (Mustela martis), ov-
vav. xovvafi. 3) alemov (IA 3,280), xai 0 IT. Bhaotog!?? &yel natayodpet T
axohovBa cvvovuna: vogitoa: altoviaxag, aitoviag, yaiidoa, Covoida, xa-
ANyLavvov, xaloyvvouxaotl, HOVOLTOO, HOVOTEAQ, TTOVTIXOVVQ.

‘H A. mpogpyetar amod 10 lomavinod'? zorro, zorra ['6orro, 'Borra, 'sorro,
'sorra] = fox (= alemov), > zorrilla > Covoida, ue Emnarlvpn T A. ATO TNV %O-
TAANEN -0, ral yMeomoinon tot o > &, eav 0&v £yeL mpoerBel ratevdelav
QTTO TO ZOrro, Zorra.

«xaPovot, To = MKRET) TINYT), OVVNOWS ATTAOS AARKOS, OTOV OTTOLO JLOLQQE-
€L TO vEQO THS WxENS mnyfc. Ao 1O Aat. €miO. cavus, -a. -um = ®OTAOG
(évvoeital locus = TOmMOC) UE EAANV. ®ATAA. -t. IIf. TO (Ttak. €710, cavo = #oTAOg
®Ol TO EAANV. 0V0. xaBa, TV OTolmVY 1) Tapaywyn eival 1 1dwa. TIP., Emlong kol
Vv ovouaoia Kafovaor mohdv ywordv tiic Kontme» (AEEAIT 200).

‘H L. 0ev €xeL ox€on ue 1O AATLVIRO cavus, AAAQ ETUUOAOYEITUL ATTO TO
ToVE100QUP0'* (@ g habz, hauz, havuz = piscina, alveus, conceptabulum
aquae majus, lapidimus extructum, sive ad levandum, sive ad aquandum, sive
irriganduman; vivier, reservoir, auge, bacin de fontaine (= yovova, Aexavn Ti)g
nnyfc), abreuvoir; artificial basin, reservoir or tank for water, deEauevn,
ROLWVDG YafovlL > xafovot, ue EVOANayn x - € > x - 0, 0l 0TIV %OLVI) VEOEA-
Anvixn yafBovla, n.

«waxoualatoc nol xaxouarCalog, EmLO. ROROTVY OGS, ®oNUEVOC (AEYETOL
puuxa). "Towg xaxoc + ualain (< €P. mazzal = Toym), nai «xaioualatoc noi

121. LS, 6. 827.

122. T1. BAaotol, Zvvavvua xol ovyyevixd, VEQ EXO00T CUUTANQWUEVT AITO TA XATAAOLTTO
100 ovyyoapéa, AOnva 1989, 0. 466.

123. Joan Corominas, Breve diccionario etimoldgico de la lengua castellana, Madrid 1976, o.
625. A0 TO LOTTAVIRO ZOIT0, -A, TTROEQYETAL TO VITOKOQLOTLXO zorrillo, -a, &mtd TO OO0 TOOEQPYETAL
1O YaArO zorille > daryyA. zoril, zorille, zorillo = an animal of the African genus Zorilla, allied to the
skunks (= pegitig, vovpxa tic ’Aueoixilg); also applied to some Central and S. Amer. skunks. The
Shorter Oxford English Dictionary, €xd. William Little - C. T. Onions, Oxford 19673, 6. 2474.

124. Franz Meninski, o. ., 0. 1821. J. W. Redhouse, 0. ., 0. 812B.’I. XAwopov, 0. ., 1. 1, 0.
715B, 0ov mapatiBeTaL xoi TO VEOEAANVIXO Eounvevua: yaBovlt.
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xalouarCalog, EmiB. = xalotvyog... Katoc + (lowg) ualain < €fo. mazzal =
vy (AEEATT 206,214 ).

‘O Du Cange #yeL dmodnoavpioel ™) A. «xaxoualatoc'®, rumnosus.
Anonymous de Vulpe & Lupo: ITtwyov xat xaxoualaiov, toAla Ovotvyioue-
vov», nol TO gounvevuo @rumnosus'?® = full of trouble or misery, suffering,
wretched, miserable. ‘O I'. Xatlidaxnc!?’ doyoheltor ue to €Tvpo Tig A. xai
udc tAnpogopel: «Ev Kontn Aéyetou 10 €mibetov xaxoualalog £mi 100 ATL-
xoU¢ ®nal pdhoTo petd tvog ovumadeiog. ToO dvopo ToDTo eivan ovvOeTOV Ex
TOD #a%OC Ol TLVOS AAAOV Ovouatog, ualain, omep €v Kontn nev ayvoeitol
ONUEQOV, XaO” 00OV YLYyVWOor®, GANOYOD O TOAAYOT AEYETOL ROl ONUCLVEL
dhevoa A mitvoa Pefoacuéva &v BT xal AmoteLoTVTO TOATV, €l OV EUPd-
mTovoL viuota: Evietbev nai oNuo ualaiialw (€v Meyapolg uatlatialw) =
TTOL® TOV TTOATOV TOoUTOV, EUParAm T viuata eig TV ualainyv. Kata tavto
10 &v Kontn xaxoualaloc edNhwoev, 0te TO mEMTOV EAEYOM, TOV EYovTa
worn Vv ualalnv, VANV, ovolay, TUXNV, TOV €x ®raxic ualaing, VANG, ovoiac,
TAao0EvTa, *aBOAOV TOV ATVYT». |

‘O G. Meyer!?® gyeL amoOnoavpioetl ™) A. «ualait ‘mitvga Poaoueva O
OV dAelgpovot Ta vijuoto £ig TO vpavinowov’. Zante. Iavdwoa XVII. ualaiy
f. ‘Stirke (fiir die Wische)’ Vyzantios. Legrand. Dafiir hat Legrand!?® im
franzosisch-griechischen Worterbuche » ualalig, Jannarakis u. ‘Starke’ uaca-
Ale, nalolifw ‘stirke’, ualdioua ‘das Stirken’ Vyzantios'’. Legrand. Slov.
mazalo ‘Wichse, Salbe (= dlowpn)’, von asl. mazatu ‘schmieren’», 1 omoio

125. Du Cange, 0. 7., 0. 544.°0 ®aidwv 1. KovrovAég, «NeogAAnvir@v AEEEWV KAl (POACEWV
nohatotéoa wveiar, ‘Emotnuovixn "Exetnoic tic Plooogixiic ZyoAijs tov Ilavemotyuiov
AOnvav 6, 1955-1956, 263, dvogépset: «xaxoudalalog: 6 dvotuyng xal atmuéintog (Kontn, Ke-
polnvia, "Hmewoc): 6 dvog Etvyxev avBeviny mroyov xal xaxoudlatov, xaxa SvoTvYLOuEVOY
(Zvva&dotov tov Tunuévov yadapov, 3, Wagner, Carmina Graeca)». ‘O Evadyy. ’A6. Mmoyrac,
Ta yiwoowa iduiwpata ti¢ "Hrelpov, T. 1, Toavviva 1964, o. 147, ndg tAnQoQoQEt: «xaxouad-
vradove (0) 6 AmAvTog, AoLOEQWTOC, POMULKOG, O KOL HAXOVQEEVTLIAOVGY.

126. Charlton T. Lewis - Charles Short, A Latin Dictionary, o. 60.

127. T. Xatliddxn, «AeEihoyinar, Ae&ixoyoapixov Agyeiov 6,1923, 4 [= Tov idwov, I'Awo-
ooloyixal "Epevvar, 1. 1, Ev ’ABnvaug 1934, 6. 505-506a].

128. G. Meyer, N.S. 11, Wien 1894, o. 39.

129. Emile Legrand, Dictionnaire grec moderen-francais, Paris 1882, ¢. 515-516.

130. ‘O Zxaphdroc A. Bulavtiog, Aeixov tiic xal nudc eAAnvixdc otaiéxtov, uednoun-
VEVUEVNC ElC TO apyaiov EAANVIOY xai TO yallixov,”ABMvnol 1857, 6. 206, dvagépet: «uatain (1
®OMa 1) GAEVEOROALA TV VPAOUATOY), Ualarilw (ROAAQW VPAoHATA).



96 KQ2TAZ KAPAITIOTOZOTI'AOY

uaAlov wopdyeton Ao T ohafuno®! mazalo = unguento (= dhowgn)- smearer,
dauber (= proywotlng), scribbler (= Aavadg, AAvaQLoTNG), YLOTL 1] TTOQAY WY
THiS A. ATTO TO QYo uata, n = 1) ®veiwg onuaivel doTov £x x0T (xoLda-
oloLoV YPwput), dLapoov eldOVS KAl ETOWAOLOC. 2) TO puoand, Cuuaot, St TOD
Omotlov Eroaletol O deTog, xal EmouEvme, ®abe Oyroc 1) mayela VAT, eldoc
€Y 0V00 AQTOV €% ®ELOT|G. 3) TEOTRMDS, WC AL, TO CwUOC #Ul TEAAVOCS, N OUTQOV
GO alpa, ooy, TaEOVoLdler SuorOMeS 0TO LOQPOLOYLXO UEQOC, EVD 1) A.
xaxo-xaloua(t)Caloc givor Amibavo v mpogpyetal &mo 10 udlalin, 1 =
AAEVQOXOML, TTaQA TIG TEOOTTAOELES TTOV ®AveL O I Xatliddxnc.

‘O G. Meyer!?® ovunknowvovtog ta 00a elye GVUEEQEL TUQOUTAVE TTL-
oatneet: «Nicht zu ualait gehort xaxoualaloc ‘unglicklich’, xaloualaloc
‘glucklich’. Dies enthdlt im zweiten Theile das hebridische Sm mazZal
‘glucksstern, Planet; Schicksal, Gliick’ Levy, Neuhebrdisches und chalddisches
Worterbuch, 111 65), das im A. T. blos im Plural m%m maZzzZalér ‘Sternbilder des
Thierkreises’ vorkommt. Auf dieses semitische Wort geht auch spanisch!34
desmazalado ‘kleinmiithig, schwach, feig’ (bei Cervantes) zurilick, wie Ascoli
richtig gesehen hat, Miscellanea Caix-Canello S. 435, A. 2 = Sprachwissenschafft-
liche briefe 101, A. Endlich gehort dazu das jidisch-deutsche Schlimmassel
(schlimm Massel) ‘Ungliick’, auch ‘Pechvogel’, Tendlau. Sprichwdrter und
Redensarten deutsch-jiidischer Vorzeit, S. 140, Nr. 467, und sein gegentheil, das
slavisch-judisch-deutsche dobre masel ‘Glick’ (poln. dobry ‘gut’), Leo Wiener,
The Judaeo-german Element in the German Language. American Journal of
Philology, XV 345».

‘H £Boaixn'® yvweilel ™) N 5m mazzdl, o dmavtd xvolwg otov wAndv-

131. Carlo A. ParCi¢, Vocabolario croato-italiano, Zara 1921, o. 414. F. A. Bogadek, New
English-Croatian and Croatian-English Dictionary, New York 1941, o. 181. Franz Miklosich,
Etymologisches Worterbuch der slavischen Sprache, Wien 1886, o. 185.

132.”Av0. T'aCij »a., 0. ., 0. 353.

133. G. Meyer, N. §. 111, Wien 1895, o. 81-82.

134. Oi Joan Corominas - José A. Pascual, Diccionario critico etimoldgico castellano e
hispanico, T. 2, Madrid 1989, o. 469, onuewwvovv: «desmazalado, ant., ‘decaido, flojo de 4nimo’,
‘descuidado en el tuerpo o en el vestir’, derivado del hebreo mazzal ‘destino, suerte’ (propriamente
‘estrella’), significé primitivamente ‘desdichado’, ac. que se ha conservado en judeoespaiiol; el
port. desmazelado se debe a un influjo del mismo origen que mancilla».

135. Ludwig Koehler-Walter Baumgartner, Lexicon in Veteris Testamenti Libros, t. 1-2,
Leiden 1958, t. 1, 0. 509B. Francis Brown-S. R. Driver- Charles A. Briggs, 4 Hebrew and English
Lexicon of the Old Testament, based on the Lexicon of William Gesenius, as translated by Edward
Robinson, Oxford 1953 (with corrections), 0. 561a.
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VILXO G MM mazzdlot, mm mazzdrot = constellations, perhaps signs of the
zodiac, probably loan-word from Assyrian manzaltu, mazaltu = station, abode
of gods; Greek ualovowd'®, Sternbild des Tierkreises > Schicksal,
constellation of the zodiac > fate (= ToyM), MOV €xEL MEQAOCEL ROl OTNV ALOOL-
Bue>” og J 3 lg manazil = mansions, halting places; star of fortune, of fate,
_}.&ﬁ.lld 3 \.g manazilu’l gamar = mansions of the moon (twenty eight in
number), xal SLAPALVETOL 1) ONUALOLOAOYLXY) EEEMEN THiC EPQAirTC A. Y mazzal
= TOYM, AAG elvon drowe dugiBoro £av 1 A. StaodTetar 0tO novr!38.-veoehl.
xaxoud(t)Catoc = narOUOLQOC, OVOTUYLOUEVOS, TAAALTWQEOC, TTOV ATTAVTA
nai O¢: auavrlaloc', o, Emid. naxrovrvuévog, uTaEOc, ARATAOTATOC.

‘H \. auavtlalog = €miB. OrOVTVUEVOGS, QUITOQOC, AXATAOTATOC, TTQOEQ-
XETOL ATTO TO TTahato WOLwpaTino ttahxo!* mazale [maldzale], dtagpoeTind TU-
7o toU maiale = porco (= yovQOUVL); persona rozza, sporca, lurida, volgare,
maleducata, ottusa, ignorante (o anche infida, sleale) (= dropo dypoixo, Pow-
ULXO, QUITALQO, XVOAT0, ATTALOEVTO, AEECTO, ArYQAUUOTO 1) AXOUT ATTLOTO, VITOV-
A0), Yot T0 mazale [ma'dzale] €dwoe emanodg to (a)udvriaioc > xaxo(xa-
Lo)uavtlaioc.

«xaiuevrevouot (AEYETOL ELQWVIXA) = €Y KOO ATTOTEAEOUOTA, EVOOW-
VOVTOL OL TTQOOTTAOELEC NOV... ATIO TO XAALUEVT-0 + RHATAN. EVOUAL», HOL «XA-
AMUEVTO, TO = TO ROAO ATOTEAEOUQ, N EVOOWON TAOV TEOoOoTAOeL®V... "Towe
aTto TO LtoA. Emi0. calmante (dLaAEXTIXRO calmento) (= RATATQOVVTIXOC, T|OEUL-
OTIXOG) UE AVATTT. EVQPWV. 1» (AEEAILT 212).

‘H A. mpogpyetar amo 1o itahnod!™ accoglimento = €vwolg, ovvaBpololc
OUVAVOOTQOWT, ETAOYOS VIT0doYT, YLrhogpeoouvn” accoglienza (= Vrodoy,

136. Photii Lexicon, edidit Godefredus Hermannus, Lipsiae 1808, 0. 177, 6tov dwafdlovue:
«Malovpw0, ta ovotyuata Tdv actéowy, & £v T ovvybeia Lwdia xalotvral. Efoaioti O¢ Twvec
Aéyeabar tnv AéEw, onuaivewy 0 xal Tov acto@ov xvvay.

137. Francis Johnson, 6. ., T. 3, 0. 1251y. M. J. MashKour, A Comparative Dictionary of the
Arabic, Persian and the Semitic Languages, . 1-2, Tehran 1978, 1. 2, 0. 8609.

138.’. N. KaCldaln - T. A. Kapavootdon, EAMEAT, t. 1, 0. 502.

139. T'ep. Xvtnon, Keoxvpaixo yAwooaptl, axatayoages xat dionues AéEeic, Keorvoa 1987,
o. 16.

140. Salvatore Battaglia, Grande dizionario della lingua italiana, t. 1, Torino 1961 ®€E., 1.9, ©.
486.

141. M. II. Ilepidov, o. ., t. 1, 0. 18. Salvatore Battaglia, Grande dizionario della lingua
italiana, t. 1, 0. 90.
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0eELWOLS, PLAOPEOVNOLS), accettazione (di una domanda, di una proposta) (=
amodoy” udg aitnong, wag meotaong), riunione, adunamento (= ovvaboL-
OLS, EVOOLS), KOL QITO TN ONUOOLOL: ATTOO0YT) TEOTAUONS > KAAO AITOTEAEOUAL,
£VOOWOT TTOOOTOOELQDV.

«wavafitoa, 1 = YOVIQO AVIOLO TOVKAULOO 1) COxAxL. “Znucoo eval
xQUYLOTY, Hovo va. Palews ty y-xavafitoa cov”. ’An0 10 utyv. xavvaf-i (<
AQY. #xavvafic) WE VITO%. XATAA. -itoa». (AEEATT 218).

‘H \. mopdryetal Ao TO Toverirno!* s> g:\a kanaviga, kanavige =
canvas for embroidering, ®al aUTO GO TO LTAALXO canavaccio = noVOPATOO,
®avofodiuto, To 0moto avayetal!® otod dpyaio xavvapic, 1.

«xavaPog, 0 = YOmog. Amo 10 aQY. 0. xovaPeéw-m = (avr)nyd. Kovafoc >
xavaBoc (ue dgop.). TO Oéua xov- 1) xav- lvoL OVOUCTOTOMUEVO KL OT|UOCLL-
veL N0, 00pvPo, xpoTo (tf. xavayn, xavayilw, doy. xovaPoc (= o), xova-
Bndov (= ue Nyo), utyv. xavaoow (= roTATIVD), AAT. can-0, OAVORQ. XAV-
xovi)» (AEEAIT 218).

‘H A. mpoodiopiler'** 10 dpmantino: 'y 6 muoodyoovs (Gyps fulvus),
AALG elvon augiforo Eav 1 A. mapdyetal Ao 1O ofual® xovafd = Yyd,
BolCw, ®QOT®" AVINY®, NYOAOY®, YLOLTL 1 A. TTQOEQYETUL ATTO TO x¥avvadfi, TO, >
xaVVafoc = AUTOG TTOV EXEL YODUA RAVVAPLOT, ®ol ®aT eneéxtaon 0 'y O mv-
00y 00Ve, Evid dofdlovue!*d: Ilepryoaqn: TO yoduUa TOT PTEQMUATOS ELVAL
RUOLIG RHAPETL UE ORODOOL KOPE TTTNTIRA PTEQA ROl OVQA. ‘O HaKQUS AALUOS
noL TO HEPAAL Elva xaAVPUEVA 1E AOTEOYXROLLO YVOUdL», EV@ Exovue TOMG
TTOLQOOELYLLOTOL VIO OVOUOLOLES TTOVALMV %Ol LWV YEVIXOTEQ, TTOV TTQOEQYO-
VTOL QTTO ROITOLO YOLQOURTNOLOTIXO TOVE YOMUAL.

142.J. W. Redhouse, 0. ., 6. 1426a. New Redhouse, o. 593.

143. Carlo Battisti - Giovanni Alessio, DEI, t. 1, 0. 713, 725.

144. Ntivov ‘Amarodnuov, A&éixo 1@dv ovouatwy t@v moviiawv tijc ‘Eiiladag, AdBnva 1988,
0. 32, 0mov xatayweilovral Ta axorlovba OVORATO: 00VIo, X0XAVO 6OVI0, oXaviTyS, Cayavog, yi-
ovmag, PLroida, EQUOQOYVITAG, XOXHIVOS YVTTAG, OOVIO TO KOXKIVO 1] TO XOWVO, YUTTAS, OQVLO, YUY
0 TVPQEOG, OXAQA, AAATLAS, YVUVOXEPAAOC.

145.Av0. T'alf ®d., 0. ., 7. 2, 0. 241.

146. T'. Xavdoivov - A. Anuntpomoviov, Aomaxtixa moviia tic ‘EAAadac, ’Abnva 1982, o.
76-77, OOV KAl PWTOYQOLPLOL.
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«xavovma, 1 = 1 TEMTY TOLYLPLIA OTO UAYOVAQ TMV Gyooudv. Mt. 1
¥AOM OTNV TEWTN TS AVATTVEN. "Towg utyv. 2xavwmov = 1O pUTO oauToVrOC,
t0U Omoiov Ta dvOmn eivar Behovdiva xal oyMuatiCovy mxed UITOVRETO»
(AEEATI 218).

‘O T. ITayrahog!'?’ €yel amobnoavpioel Tig A. «xavodma 7, ’Av. Ko. Ex
TOU OVO0. XAVa + -0V RATA TVO. Avaloyiav: Toviovaa. Kava & thc 1ng on-
Lao., TO OToloV 10.», val «xava 1, ’Av. Ko. ’Ex 100 Tovpx. ovo. kanat (= mté-
ovE). 1) Ta mriha T@V veooa®v... 2) ’Emi tod €gpnpov, 1) oot 1N, T& modTa
XVOWON YEVELQL. ZUVWV. XAVOUITa» A0 TV Toverwn ¥ A, . Ua kanat = mté-
oVE (mTNVoD, avepopuviov, EAxog, AeQOTAAVOUL, oixiag ®TA. (0T.) TTéQUE
REQUG, TTEQUYLOV, TAQUOVQOPUALO KOLVADS XAVATL, TQOEQYETOL 1) A. XAVATL, TO
= maaBveopuAlo, GAAG elvar AmiBavo v Etupoloyeitan M) A. xdva, 1 = T
TTTIAQL TV VEOTOM V.

‘H A. xava moapdyetal amo 10 dnumdeg tovpxno!* kana = asmalarn,
agaclarin diplerinden ¢ikan filizler, pi¢ (= mapaguadec, fAootol Tov EEEp)0-
VIOL ATTO T PACN TOV OEVOQWV, TV XANUATWYV).

«xapaxa, n (Xav.) = poetnyo avtoxivnto. Meyef. Tod xaodsx i, VITOROQ.
10U #AQo (< UTYV. 2AEOV < AOT. XAQEOV < NUT. carrus) Ue peyed. ratah. -a
(P. #epail - xepa-a, uayaiot - payaio-a, myovve - aryovv-a)» (AEEAIT
222).

A€ YVOELLW €AV VITAQYEL VTTOROQLOTIXO *XxaQdxL < #AQO < XAQQOOV, YLOTL
Ex T Yvoun OtL 0T A. xa0dxa, 7 = QOQTNYO AVTOXIVNTO, AAVOAVEL 1) VEOEM-
v A. caxapaxa'™?, 17 = maho @oeTyd adToxivnTo, oapdfalo.

«waoa, 1 = Aoa, axadagoia, Umoc... "Towg amo 1O xacida (Vmoy.)»
(AEEATIT 224).

147. I'.’Epp. [Tayrahov, 0. ., 1. 2, 0. 415, 413. Kwvot. Mnva, ‘H uoogoioyia tic ueyéGvv-
onc oty EAAqvixn yAdooa, Todvviva 20032, 0. 126.

148.°1. XAwoo?, 0. ., 1. 2, 0. 1309a. ’Avt. B. @coguraxtidov, Ae&ixov tovoxoedinvixov,
Kwvotaviwvovmoiig 1960, o. 346.

149. Derleme Sozliigii, t. 8, 0. 2617.

150.°A. Tewoyomamadaxov, 7o ueyalo Aekixo tic veoeAlnvixic yAwooac (Onuotixic), T. 1-
3,’A0nva 1978(?), t. 3, 0. 834. TO NeoeAdnvixo Ae&ixo tijc xowijc veoeAAnvixic [“1dpvua Mavo-
An ToravtaguArion], o. 1191, dvagépet: «mmai. onu.: ‘Tald omadi, Tahd AVIKeinevo’ < ak. tTa.
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To Ogpa Exer eEetaoBel’>! mpdopata, Hrtov 01O TéNOC TOD %EWEVOU dvar-
peoetar : «'H movrian A. x€rla, 17, oxetiCetan ue 1o peconmvind xdo(o)a, mov
EMPLOVEL OTA VEOEAAIVIXAL IOLOUOTO OOG 2do0m, 1 = GxraBoQaoio, AMNG Kal xé-
t€a, ev@ 1 pecarwvixt A. xao(o)a, 7 = Méoa, oyetileton pg 1o doafrd &
gas = ordures des bains 'on jette dehors (= ol drabapoiec ToD pmdviov ol
meTd vavels €Ew); flegme, pituite (= @Aé(y)ua, wia), moPA. ®ol TO TEQOLXO
(s*aS kays = sordes, filth (= fowuid, Aégar).

«x0006, 0 (Zponia) = meQuhaio o paiaxd VArd mol Bdlovy otod
aAoYo, yia. va unv Anywvetat, dtav teafd to drétol §) dtav yuoilel Tic puld-
TETQEG TT|C papumoueags. Meyeb. tot xdaoa» (AEEAT 225).

‘H veoehAAnvinn yvwopiCet ) M. xaoag'>?, yaodg, o = &pinmov, vmdooyua
TOV VITOLLYIWV €x TETEOUEVOU £QioV, TO OOTO TEOLYETOL GTTO TO GOY IO
ENANVILO #007]G, #QOAG, 0 = EQITILOV, VITOCOYIAL, AN OTY) CUYREXQULEVT) Tie-
OLITTWON M A. 2d00G, 0 = TEQLAALO GTTO pakord VO ol BdLovy otd dho-
YO, YL VO NV TIANYWDVETOL, TTOQAYeTan Gt TO italxo!3 casso = la cassa del
petto, circondata dalle costole; per estens.: torace, busto Owea&, 1O néoc Tiic
£007jtog 10 nalimToVv TV Qdyy il TO oTiifog, %. uTooTog, PEOYYWTHO, X.
TOOYMNALCL.

<AV, T0 = PaEhaQotNu... "AQy. xeAV@iov, HoroQ. ToU 0Va. xEAv-
@og = Oy (AEEATLT 237).

‘H A. 0¢v €rvpohoyeitar amo 10 xedvgov < xélvgpoc, To, dmov 6 “Ave.
Fagiic™* dnolovBel v idua dxouBdS TEooEyyIoN dvapégovtag: «xeAvgn, 1

saracca ‘omabl’ pe eloaywyn 1ot ovug. [k] xai Emavainyn tod @wrevioc Tic Toonyovpevng ouk-
Aafiic rata T “xogaxiotina”’»* mEooEyylon 1) Omoia elvar teheing amiBavy, yiati iowe 1 A.
saracca vo. onpaiver: omadi, xabwg avevolorw ) A. seracco = sega a mano con lama rigida di
forma a trapezio o rettangolare, GAAd 0 VrOhowTo TEQL ‘HOQARIOTIRWV elval dtaoddexTa, dTav
EYEL YIVEL 1) TILO 00P 0T TEOOTAOELL YLit TNV ETUHOLOYIXT) dLEQEVVNOM TiiC VEOEAANVIXAC.

151. K. Kagamotoocoyhov, «H gtvpohoynon td@v moviiardv AéEewv amod tov "A. A. Tama-
00TOVAO», Apyeiov ITovrov 50, 2003-4, 98-99.

152. A. Anuntoaxov, o. 7., 1. 5, 0. 3651.

153. Salvatore Battaglia, 0. 7., 1. 2, 0. 850. Giuseppe Boerio, 6. 7., 0. 146. M. I1. I1epidov, &. .,
1.1, 0.337.

154.”Av6. Tali »a., 0. ., 1. 2, 0. 194.
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= xeAvgpavov [= MEmvpov, AEmopa, xabe xoihov mepundivpua]. Evietfev to
TS ovvnBeiag, xAV@L 1) xAovpws, nabwg xai 6 N. ’Avdpointneg'>® mapaxrdumtel
TNV GUEOT TAQOYwYN THGS A. GO TO €M xEAv@og, AANG ETupnoloyel T A. «xAi-
@t #LAigt, TO, NN ToVEXR. kilif < €N xeAV@-wv < QY. #eAV@-tov, DITOR0Q. TOT
xEAVQPOG», EVD 0TO MUUa: «xeAV@L TO, ONuN GoY. 2eAVp-tov, Vrton. ToD xElv-
QoG

‘H A magdyetaw amo to tovemnd™*  s.hs kilif = weoundhvppar, O1jun,
®ai O epigmuog I. Xhweogh’ uag mAneopoeel omwotd 3t 1) ToveHLHy A. TOO-
egxetoL amo TO aQafmo™®  §Us gilaf, gilaf = nokedg, O1un, meQuedivppar
cover’™?, covering, wrap, wrapper, wrapping, jacket (of a book); case, box,
envelope, Amo 1O Efjuo 3.\1 galafa = to put or wrap something in a cover,
wrap, envelope, or case.

«XOUUOG, O = OTEYOOUEVOS XDOOG IO WKQA XATOWIdLO. "ATTO TO TOVOX.
kiimes = notetou. IIf. pryv. xovudowov (Holywog) (= “t0 td@v éoviBwv oixy-
Ha’), A0 TO OTOTO 1O TO KOO X0VUdoL = TTOTEVIOS» (AEEATT 256).

‘H A. mpogoyetar amo 1O tTovputno!®? s, _¢X kiime = a heap, mound, a
pile; a cote (= VwOOTEYO, RATAPUYLO LMWV, KOTETOL, TEQLOTEQWVALC), KOl OVTO
ATTo TO TEQOWHO®! % g _¢ koma = a straw-hut or shed for sheltering those who
watch the fields.

«x0VEAOL, T0 = ®omwAOL alyomofdtwy. "OyL Ao TO xoved < xelow =
XOVQEV®, GAN” atO TO itah. dtak. kuratulu (= moiuvio) < hat. curator = QOVTL-

otg. (Kovtooomoviog (1975), 0. 177-180)» (AEEATIT 258).

‘H magoywyn tiig A. 4o 10 x0ved > x0veddt, 10, elval 1 4001 xol EVi-

155. N. I1. ’Avopuwtn, EA, 0. 162,159, 157-158.

156.°T. XAweov, o. ., T. 2, 0. 1306p.

157.°1. XAwoov, o. ., T. 2, 0. 13060.

158.°1. XAwpot, 0. ., 1. 2,0.1171a.

159. Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, edited by J Milton Cowan,
Wiesbaden 19713, 0. 6818.

160. J. W. Redhouse, 0. ., 0. 16030.

161. Francis Johnson, 6. ., . 3, 0. 1031a. K. Kagamotosoyhov, «Kvmoiand érvua: "Etupo-
hoyra o€ dnuwdn ovopata ayyeiwv xai dAar, Kvroiaxai Smovdai 48, 1984, 10-16, émov ol
hemtrouepng eE€taom tod BEuatoc.
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OYVETOL ATTO TO VEOEAANVIRO #0TadL < %0T-adov < xomn, 1] = 1) EvéQyela'®?
®OL TO QITOTEAEOUQ TOD ROTTTW, TOUN, AITOROTY), XOYPLWUO... 8) ONU. TO Toi-
uviovi® 1o xomade. 9) op. Onu. 1) *oVEA TOV TEOPATWV, EVD 1) TQOEAEVOT THG
. &mO O ponavind!%* kurdtulu = Oberhirt (= Toomdavog), Pichter (= évourias-
0TNG), A0 TO AoTvirO curator = Wirter (= @UAaxag), OElyVEL YONTEVTIXT),
AAACL OYL ROl TTELOTLRY).

«ovoxroviavng, €miO. pofntoldens, 0eLhOg, AVOTOEAOoLOTOS. ATTO TO
T0V%. korku (= @ofog) nue rnatdA. eniOnua -Cavye. IIP. xovoxoviavevw =
pofotnat, dethdlm, eipar dvamopdolotoc» (AEEATT 259).

‘H A. étupohoyeltar émoxouBéoteoa Gmd 1O dMuddes ToVEXIRd!6d
korkuzan, korkucan, korkagan = korkak!®® (= de1thog, wnooyuyog, Ypogodeng,
®. pofnToLaeng).

«ovotovxt, To = 1 pooyevpa (Ao QuTO) Yo uetagutevon. “"Etowa ta’
YW TA XOVOTOVXLO. VO, TQ QUTEYoue.” 2 euolo dévdpov. “Iloila amov ta
rovoToVxI TTOV Efdiaue O&v émaoave”. 3 TO HOUVTOOUQEUEVO, TO CLITOXOUUOL.
“EnaiEa o0 Aayol xal ToU xoypa oty uéon Tov Eva viov mooa, ua eyiAdxra
#t Emable TO xovoToVxL oV TOoU ye amoueivel!”. " 1owg Ao 10 xovToVX-L (<
TOVQX. kiitiik = »OUTOOVQO0) UE AVATT. EVQWV. 0» (AEEATT 261).

162. A. Anuntoaxov, o. ., t. 5, 0. 4036.

163. O aeinvnotog Anu. Aovromovhog, Iowevixa tis Povueins, Ev /Abnvaig 1930, 0. 59,
avogépet: «Komade eivan 1 “ayéhn”, 0mweg Odleyav ol doyaiot. Aéyetatl OUmS »al uroviovxt. T
A®OUVC TTOAAEC POQEC O XOTTN: XOTTN TTOOLATA, XOTTN VIOLA».

164. W. Meyer-Liibke, REW, 6. 223, Afjuna 2412a. Carlo Battisti - Giovanni Alessio, DEI, t.
2. 0. 1194: «curatolo m.; fattore, calabr. curatula fattore, calabr. curatu(lu), bovese coratora 1l capo
dei pastori, dal biz. xovodaropac (gr. tardo »xovoarwp, -opog, dal lat. cirator -oris ‘curatore’)».
Gerhard Rohlfs, Vocabolario dei dialetti salentini (Terra d’ Otranto), t. 1-2, Miinchen 1956-1959, .
1, 0. 190: «curdtulu, curatolo m. persona addetta alla cura dell’ olio ne1 frantol e nel magazzini;
curdtulu, curdtu m. il capo dei facchini addetti al transporto dell’ olio». ToPA. zal t0: «curatolo =
caciaio (= tvpoxouog). K. Jaberg und J. Jud, Index zum “Sprach-und Sachatlas Italiens und der
Stidschweiz”, Ein propddeutisches etymologisches Worterbuch der italienischen Mundarten, Bern
1960, o. 160.

‘H Aativixn) xonowomolel ) A. cura = care, solicitude: dAid 1) A. onuaiver €miong: an
attendant, guardian, overseer: tertius immundae cura fidelis harae, i.e. the swine-herd (= 1 ayéin
TV yoipwv). Charlton T. Lewis - Charles Short, A Latin Dictionary, . 500.

165. Derleme SozIiigii, t. 8, 0. 2926.

166.°1. XAwpo, 0. ., T. 2, 0. 13200.
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‘H A. mapdryetan Ao tO Tovenwno!%” kesit, kesti = tour), dtotour), TUfjLa
cross section, TARAYWYO TOT QNUATOS  §emK kesmek'®® = xomTw, Té UV,
ogpalw, povevw' to cut, cut through, down or off, xai yia Tnv TtaQaAAnAin on-
uaotohoynr) EEEMEN moPA. TO AyyAro!% cutting = womn, TUTjoLg, TOU, XOYUO"
ATTOROTEY TEPAYLOV" Uooyevua, wv. Eeuaoxalida, ®adng xol 10 Toverro! "
da gelik = #hadog 1) 0ABd0g nenoupevn eig uEov peyedog Ballog 1o-
MTOUEVOG TTOOG UETOPUTEVOLY, TAQAYWYO ToD eNuatog feka celmek =
AKTVTTAD KL OLTTTOW OLA THS XELQOG, THS TTEQUYOGS, TOU ELPOUs HTA. RATAPAAAW.

«uoryxiot, T0 = €100¢ Lupnaurot xogtod. "Towg amd TO TovEX®. mangir (=
VOULOUOL, ROQPBOVVAXL VOQYIAE) AOYW TOD OYNUATOS TOU Cupuaoirod avtoD»
(AEEATT 293).

‘H A. d¢v étvpoloyeitar &md TO Toverro! ! _}s':..:.L& mangir = Q) 0ioVv
YOARODV VOULOUO, OVTLVOC TECOEQX AMETEAOVY TO AEYOUEVOV AOTTQOV [ &aeit |
akca, akge], GAO TaOAyETOL ATTO TO ONUDOEC TOVEXIKO? mangir = hamurdan
kare bi¢ciminde kesilmis ¢orbalik (= Cupnaono ®oTdAANAO YLOL GOVTTAL TTOV EXEL
KOTIEL OE TETQAYWVO OYHUCL).

«uayxAafi, To = naotiylo. Mov. uayxiapiov (< agy. uaoti€ + ha. clava =
00moho) = poaotiyro. IIf. nat uayxiafites = ol cwpotogulaxes TV Pula-
VILVOV QVTOXRQOATOQWV» (AEEATT 293).

‘H \. mpo€pyeToL Ao TO uTyv.-uovr! >, uayxiafi(o)v, to = pofdi, poma-
Ao* pafpoLonog: strap for chastising offenders, xal avTO pe T OELRA TOV ALTTO TO

167. Redhouse, Cagdas Tiirkge - Iingilizce Sézliigii, Istanbul 1983, . 220.

168.°I. XAwooD, 0. ., 1. 2, 0. 13950. J. W. Redhouse, 0. ., 6. 1549p.

169. Penguin - Hellenews, Ayyio-eAAnvixov Ae&uxeov, ABiivan 1975, 0. 203.

170.°1. Xhwpo?, 0. ., T. 1, 0. 661.

171.°’I. XAwpo®, 0. ., T. 2, 0. 15160

172. Derleme Sozliigii, t. 9, 0. 3121.

173. E. A. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods (From B.C. 146 to
A.D.1100),t.1-2, Cambridge, Massachusetts 1887, . 2, 0. 726.°’1. N. KaCaln - T. A. Kagavaotaon,
EAMEAT, <. 2, 0. 87. Taxiarchis G. Kolias, Byzantinische Waffe, Ein Beitrag zur byzantinischen
Waffenkunde von den Anfingen zur lateinischen Eroberung, Wien 1988, o. 179, 0mov %ot mwohla
TTOAYUOTOAOYILO OTOLYETD, EVD 0TV Vitoonuelmon 41, avageoetal: «Ps. kod. 181.29-182.10: xpé-
uavtat 0¢ émi Ewvne éxaotov tovtwy (der Bardariotai) Adpot 0vg xalovol uayxiafia, paotiCewy
tovg a&love uaoriCeobat. . .».
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audotvo (?) Aatvird! ™ *man(u)clavium, amo tic . manus = Y€, o clavus
= ROQPL.

«ualava rnal patlava, n = ueMttava... Mov. uatava < towg (TaA.
mezzana = £100¢ doyeiov. IIP. O rowd uedirlava < ttah. melanzana. Zvvav.
ueotrlava, n = uedttava... Tovoxr. mercan» (AEEATT 294, 308).

[Tooxerton yuor TV O A. e OLUPOQETLXOVE TUTOVC, 1] OTTOLN TTQOEQYE-
TP o 10 povk. uatlava, n = neMttava, < uatrlirlava < ua(v)rii§ave <
agapomegowno'’® 4= A\, badindZin = the egg-plant or brinjal, ulﬁ L
badingan = the egg-plant or brinjal, zail a0tO Ao 1O cavoxoitxo!’’ vatigana,
vatimgana = Zohovov 1 peMtCdava (Solanum melongena).

«uowpaat, o (Ped.) = neptdlo... Ao T0 uopadt < WoV. UoLeaoLoV, VITO-
®0Q. TOU AQY. uoipa Ue EmidQ. Tov uowaota» (AEEAIT 314).

‘H étvpoloyia Thg A. alveTal loyver), GAAL TTQOOXQOVEL OTNV UETAPOAN)
T00 0 > 0, OV TTEOOTTOOEL VAL TNV EQUIVEVOEL UE TNV ETTLOQ OO TTS A. UOLOAOLA,
GANGL 0TV TTOAYUOTROTNTO 1] TTOOEAEVON TTiC AEENC ELVOL TEAELDS OLAPOQETL-
%1, YLOTL 1) A TAQAYETOL QIO TO TOVORKO!® @l a9 Miras = xAnoovoud,
miras mali'”” = the money value of the whole estate of a deceased person, xai
avTO GO TO AEuPno'® il gue mirds = inheritance, 4o 10 GQUPLLO™ ¢ gl
irs = 1nheritance; remains; old custom.

CUTTETTOYTAG, O = OVOTAQL TTAYKOU TTOV YONOLUEVEL MG Y ONUATOXLBWTLO.
Tovpx. bes tahta = mévte covidia (Tov dmoteAoVV 10 ovetdl) (AEEAIT 329).

174. Ot N. KaCalne - T. A. Kapavaotaong, EAMEATL, t.2,0. 87, BewolV T1) LECALW VLA
Aot A. apaotven, ahha 6 Du Cange, Glossarium mediae et infimae Latinitatis, t. 5, 0. 209, €xeL
RATAYWELOEL TA axrolovOa: «Manclavium, Graecis recentioribus uayxiafiov, Fustis est, quo
caedebantur, qui fustuarium meruerant: quasi manualis clava».

175. K. Kapamotoooylov, «ITapatntmenoelg o€ EMAnvine dvoetvporoynto», Bulavtva
12,1983, 382-384.

176. Francis Johnson, o. ., t. 1, 0. 2040.

177. Monier Minier-Williams, A Sanskrit - English Dictionary, Oxford 1899, 0. 935p.

178.°I. XAwo?, 0. ., T. 2, 0. 1835p.

179.J. W. Redhouse, 0. ., 0. 2053.

180. F. Steingass, A Learner’s Arabic - English Dictionary, o. 1087f.

181. F. Steingass, o. ., 0. 26.



ETYMOAOTIKA THXZ AYTIKHZ KPHTIKHZ ATAAEKTOY 105

‘H mpotetvouevn ETunorhoyio elvor 6moT ®aTd TO HULoV, YLOTL 1) A. TOLQGL-
YETOL G0 TO TOVEROTEQOKO'®? sswiins pes-tahta = ABGnLOV, €@’ 0V CVVNOWG
oL GOYVOOUOLBOL UETQOTOL YONUATA & TTQOYELQOV ULXQOV XOMUATOXLBMOTLOV
YONOLUEDOV %Ol MG yoaelov: a counter in a shop; a slab of wood or marble,
something like a mantle-shelf; a money changer’s cash board, narrow at one
end, and having a raised rim around it except at the narrow end, zai avTO A7TO
TO TEQOIKO &siing PIS-tahta, (OL0L onpacior, 6o Tig A. (g pis'® = the front
surface, front of a thing; the front part of a thing, xai sz tahta'$* = cavig, -
vo.E, mAAE, apaxriov, mpaold: a board, plank, or, anything made of boards, with
flat surtace.

«umoixa 1 = eldog Canétag Epaouootiic 0td omua. Ttak. bolgia = oo-
wovha. I1P. umodioa Ny umoria» (AEEAIT 333).

‘H \. 8¢ oyetileton ug T ttano bolgia = AAnrog GOXOVAQ, OLOAXKL, AAA
TOOERYETOL ATTO TO INUMOEC ToVERO!® bolka = ¢cuhadan, kadifeden yapilmis

ceket, hirka (= €ldog Canétac, LOnETU RATAOREVAOUEVT) ATTO TOOY L, PEAOD-
00).

«umotCeoyarng, o = (ZEMVO, Zpoaxrid) = T0 PAQOVAKO THS PANTOLROG. ..
Tovox. bocurgat = BagoUAno» (AEEALT 334).

‘H £tupoloyuxn) mTEOOEYYLON %IVELTOL TTEOS T OWOTY) XATEVOLVVOT, YLOT
0TV Tovewtl) % N A. Ak g 4. bocirgat, bocurgat = fagothnov, £Qyahelov
St ov &yelpovron Bdom, nowdms urodlapyarne, wai 6 1. Xhweog Etvpoloyel
TV TovEXLxT) A. 6710 TO L= g boci, boci, boca'®’ = petapoed, ueTAOEoIS POQ-
tiwv, 10 6moio Bewoel itahriic doyfic, ®ai TO doyarng, o = €10 PaQOVA-
©wov!188 netdl noTonoEUEov TVUITAVoU £V YeNoEL idlwg €V Tolg TAOLOLS TTEOG
&vélnvowy TV dyrvod®v, urotlapydne. To Ogua duwg 6ev eivar ®ai TOOO

182.°1. Xhwpo, 0. ., 1.1, 0. 4290. J. W. Redhouse, 0. 7., 0. 449a.
183.°1. XAwpo, 0. ., 1.1, 0. 4760. J. W. Redhouse, 0. 7., 0. 4640.
184.J. W. Redhouse, 0. 7., 0. 513.

185. Derleme Sozliigii, t. 2, 6. 735.

186.°1. XAwpov, 0. 7., T. 1, 0. 372p.

187.°1. XAwpov, 0. 7., t. 1, 0. 372p.

188. A. Anuntodaxov, 0. ., T. 4, 0. 2935.
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A0 000 goiveTal, ®al YU avtd 1O Aoyo ot Kahane-Tietze!® dvagépouv:
«AncQGr. €goyarng ‘capstan, windlass’ survives in Modern Greek coyaryg,
apoyarngs... The word is also found as the second element of the synonymous
compound bocurgat and its equivalent: Gr. umolapyarng, umrorlapyarng,
SerboCroat. Bulg. bojougat. In this compound the first element, widely spread
in the Levant, is unidentifiable (=10 mo®T0 oLVVOETINO G€ QVTY) TN CVVOETN Aé-
En, 1 Omolo elvan eVEEme dtadedouévn oty Avatolr, elvor dyvHoTou ToUTO-
TNTOG)».

«umov(t)ovvag, 0 = roBEVA ATO TA AXQA OOKLOD 1] AOKRLOV. “AE0e OQ!L-
yta to umoviovva T aoxio?, va un Eempioet To Aaol”. ’Ano t0 foviovvag,
ueyed. 1ot Bovlovve = povormua, EEoyrwua. IP. umovitalw [< umrovi-a (<
fua = @ovormua, Axpo oaxtod)», «umovovviéoa, n = ToEny... "TTtol.
bisognera'?», «umovroovvdoa, 171 = VOQOEEON OTEYNS. ATO TO tTtah. dLohe-
®TWHO buzzunara = peyaln @LoAn. Zvvov. xovtoovvapa» (AEEATT 334, 335,
337-338).

‘O N. Avdpiwtnc!?! €xel votayweloel ™) A. «UTovTTOVVAQL TO, REOVVOC
ttoh. dtohext. buzzunara (= peyain @Loin)», xabmng xai 6 Evdyy. Maoyrog!®?
0 OTTOTo¢ WAC TANEOWOEL: «urovvto vaoe’ (to) (Iav.) (urovrtoovvaoet) To ow-
ANVOTO OTOULO XAVATIOU QAITO TO OTTOTO EMLVOY VEQO, 0T Nnottoa %ol 1 fovu-
OOVAQ, O KQOG TLdAXAS VEQOT raT enextaor. Mmovtowaot (KuOvog), mo-
towaot (Atvog) . dmo ovugpuond TOV Bovtol + cwAnvaow, «umirCovvdoa
(7) 6 EVMvOg ahAarag OV OONYEL TO VEQO 0TI PTEQMTI TOTU UVAOL (WL
AQOTOMNG), umovtavae’ (o) otd Idvviva elvar 6 cwAvog Ao TOV 6mToTo
YUVETOL TO VEQO TOT KAVATLOD».

189. Henry and Renée Kahane - Andreas Tietze, The Lingua Franca in the Levant, Turkish
Nautical Terms of Italian and Greek Origin, Urbana 1958, 0. 508, Afjuua 769.

190. ‘H (tahxn A. bisognera mov moQatiBeTalL OEV UAQTVOETTOL OTNV (Talxn YAwooa, PBA.
Salvatore Battaglia, Grande dizionario della lingua italiana, T. 2, 0. 255, 6wov 1 Ah. émpeme va NTaV
ratoywowouevn. ‘O Boaoidag Kametavaxng, To Ae&ixo tijc maroacg, ’Abnva 1962, o. 91, €yel
aroOnooaveioel Tig A.: «umoviovoiéoa, 1 = 1) TO YENOWOTOLOVUEVOV TTOOC RAAVPLY TAQAVOULOU
TQAEEWC UECOV. ..», ROl «urroviovotepatlng, o = 0 avOM®ITOC TOT OTOLOV TO TTAATO EYEL LKL TTOAV
UEYAAY) E0MTEQLRY TOETN OTNV TTAQTY)».

191. N. I1. 'Avoouwtn, EA, 0. 223.

192. Evayy.’A0. Mroynra, Ta yAwoowxa idwwuara tic Hreipov, T. 1-2, Todvviva 1964-1966,
1. 1,0.259, 1.2, 0.43.
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‘O "Ay. Toomovdnng &xel doyohn0el pue 1o B€ua xal VTooTNELter OTL M
doyaoeMnvixn A. modeawv'®, 0 = xvplwg Ta Axa, ol Awldeg EVOg EXOCQUE-
vOU dEQUATOC CHOV TIVOS' EIG TOV OEQUATLYOV GO0V OLVOUL 1) Ehaiov Agyeton
o0 pOvVoV 0 Aoupog (aoxot modewv )...0ANO ROL AUTOL OL OCUQQAUEVAL AWQL-
dec, TO Anpa TOT TOAOC, XONOLUEVOVOOL OLOL VO TTLAVY) TLS, TO YEUATOV OEQUOTL
wol Vo TO ROVPOAT], EmPravel!®: «xai oNueQa 0€ AORETA VEOEAANVLXOL LOLMAL-
T UE TIG AQYILES KO UE TTAULQAYWYES ONUAOLES, 0€ ALOLPOQOVS TUTTOVG: TOOEWY
—*100éwv > amodiwvac Pod. nat Awdex. 10. = TO umatlaxt ToD TavieAovioD
wol TS vNoLwTivng Podrag, avooris xal yuvairelag. 2) *mrodewvagiov >
movdovvae Maxed. (Zwart.), ue Ty dwa onuaota. 3) *rodewviov > moowwve >
ToVOLOVVL > uroviovvL = POVORWUEVOV AXQOV Aor0T, urGovve (0ToVv TANO.
untovvia = Td AMwe heyouevo rahapofedxia, dnlovott ol Omal dU OV
nep®Oot TAC Poarag eig Tovg modag Zaw. 4) *modewvagiov > *movoovvagot >
*tovEovvaot (PA. urovlovve ) > movtoovvapt Pod. > umovroovvagr "Apoy.
= owANV ThHC E%EOTC TOU doueol, urlovtoovviéga 1 NAE. = 0mr) ToU Anvov,
¢E 1) naToEEEL 6 LOTDOTOC EIC TO VITOAVIOV».

‘O N. Andriotis!® &yel Mdfer DoYn Tov THV AVOTEQW €QYOOL0 TOT
Ayost. Toomovaxn GAAA ®ATW AITO TO ANUUA: TOOe@V, O, OEV EXEL TEQLAAPEL
TOVC TVTTOVC: uroviovvi, moviovvagl, HTOVTTOVVAQL KA., TEOPAVDGS OF OE-
YETOL QUTI] TNV ETUUOLOYLXT) TTEOOEYYLON 1] OOl OLAXQLVETAL YL EVQTUOLTL-
®OTNTO ROl EVOTOYIO, AAAG 1) AVUTTAEELC TUTTOV PE O, EVA AVTO OLALTNQELTAL
0TOVC TUTTOVG: TOOLWVACS, TOVOLDVAS, ATOODVAS, TOOWVAQLY, TOVOOVYVAQ,
ONULOVQOYET EQWTNUOTLXA. KOl AUPLBOALES YL TV 0000TNTA TNG.

‘H érvporoyia Tiic A. umovtoovvagl, umovtoovvapa. B0 TEETEL VO EQEV-
VvNOET OTIC QOUOVIXES YADOOES ROl TA OLWUATA TOVG, TTOPA.: OQY. LWOVH. YOUA-
Mnal?® bu(i)sine “conduit, tuyeau (= AOUXL, COAMVOG, ®LOVY®L)”, busine
(Amiens) “tuyeau de gouttiere (= cwhjvag Th)s VOE0EEOTS)”, bouzine (Reims)

193.”Av0. T'alf »d., 0. ., 1. 2, 6. 776.

194. "Ayomntot I'. Toomavaxy, Zvupoin otqv éoevva TV momTin®dv AéEewv: “Al
Tatralc, Podoc 1949, 35-37 [= Tod idwov, TvupPolec otny iotopia tig EAAnvinijs yAwooag, T. 1-2,
Ocooarovizn 1983, 1. 1, 0. 387-389]. ‘O Oeoydons AeToQanNG, «AEEEG HONTRDV KEWUEVOV»,
Aoptddvn 5,1989, 370-371, ovyygeL ) povk. A. urrovl(ov)vagpa, 1 = PeYAAn TOETY, OO TO *umov-
Covvdot < Vmolwvdptov, ue ) h. urovovve, T0 = POVORMUEVO AXQO AOXOD, TNV OTola ETUUOALO-
YEL QIO TO TTOOEWY.

195. N. Andriotis, LA, 0. 457, A\fjuna 4954.

196. Walther von Wartburg, Franzosisches Etymologisches Worterbuch, t. 1, 6. 592-593.
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“vanne (= Bava, duaxoming vepot)”, biizen'”” (Engadin ‘EABetiac) “holzerne
Rohre der Wasserleitung (= EUMvog cwhrvog Thg Vdpegvong)”, doccial?®(=
08P0EEON), ATTO TO AaTivivo bucina = Trompete.

CUTTOVUTTOVAEG, O = TTURVO POAYUA PUAAWUATWVY TTOU OYXNUATiCEToL Ao
T1) OLATTAOXT) 1) OUYREVTOWOT YAASLDV, Oauvwv ) xai dEvOpwv... "Towe Ao TO
TOVTTOVAES (< TOVTOVAO) e NYNOOT. TOV 7T OF UIT. ZUVWV. OTOVUTALE, TOV-
@ovdé» (AEEATT 335).

‘H mpoghevon tig A. 0€v umopet va avalnindet oto movaoviec (< mov-
TovAo), AANG B4 oEmeL VO EvTomuo0el 0to hatvirod!?® pampinus = a tendril or
young shoot of a vine; a vine-leaf, the foliage of a vine (= aumeloguiro, TO
PUAMOPO TOD ®AMUOTOC), oY PeloxeTal otig veohativines YADooec? ™ og:
ltak. pampino, owrel., nohafeetwa pdmpina = Laub (= pUMoua), Blatt (=
@UALO), ®nal pe petaPolrn tod emOnuatog mg: afooviliaxd (Abruzzen)
pampuyye, oeotivira. (Rieti) pampul’a = diirres Laub (= Egp0 pUuALwpa), xato-
havirno. pimoll, mogroyahna pimpolho, wol mEopAvads amo to pampul’a >
UTTOVUTTOVAEG, NE VITOYWONTLXT) GLPOUOLWON & - OV > OV - OV.

CUTTOVQOYV, TO RAL UTTOVOLA, TA = TLELOUOL, LOVTQWUL. .. ATO TO UTOVQDVW
VITOYWQ. UE ETLOQ. TOD UTOVQL - UTTOVOLAY , UTTOVODV® = OVOAVOUOYETM, KO-
tafalom pottea, TEWUOVW... A0 TO umove-t ( < TOvEx. boru) ue ®oTAA. -
wvw (N ONUOOLO LETOLPOQLKT ALTTO TNV VITEQHEQUOVOT) TOT UITOVOLOT COUTTAC )»
(AEEATI 337).

‘H étvpohoyia elvar owoty), GALG 0TV TOAYLATIROTNTO. 1) A. UTTOVOOV =
TETOA, TEOEQYETAL ®OTEVOELaY Artd TO TovErL. ‘34 g boru = oMV, 63A-
mryE: bad, in a bad state (= doynua, o€ Aoynun RATACTOON).

«UITOVTOWVOUAL = heQuvoual... “Towg amo 10 Bovtol (= doyelo Aadlo
OTLG (PAUTTQLAES) UE RATAA. -wvw. Kot ALY Eéxdoyn & 10 fovtonve [= Ena-

197. W. Meyer-Lubke, REW, . 123, Afjjupo 1368.

198. K. Jaberg und J. Jud, Index zum “Sprach-und Sachatlas Italiens und der Siidschweiz”, Ein
propddeutisches etymologisches Worterbuch der italienischen Mundarten, o. 81.

199. Charlton T. Lewis - Charles Short, 0. 7., 0. 1295.

200. W. Meyer-Liibke, REW, o. 508, Afjuuo 6185.

201.°T. XAwpoD, 0. ., 1. 1, 0. 377a. New Redhouse, o. 191.
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Aelpw TOV TATo TOTU AAwWVIOD pe dtdlvpna BouTolds, MWOTE VA YiVEL RATAMNAO
Vi TO alovioual» (AEEATT 338,135).

‘H \. moémer v ovoyetiodel ue 1o mohatd ttohno?’? bozzare = to rough (=
avaotatwvmw) hew or draw, cast, cut, worke or write anything, to bungle (= ta
ROV UOVTAQQ, ELUOL TOATTATOOVANG), KOL ROT ETEXTAON: AcowVvw-ouat.

«UTTQOOTEAVA, 1 = TV OTO UTTQOOTIVO UEQOS OOUOOLOD TTOV TTEQLBAAAEL
TO Ao ToD Cwov, 1) UTTEOOTLVEAQ... ATTO TO UTEOOTEA-a (< WOV. EUTTOOOTE-
Aa) e vaTOA. -ivar» (AEEATT 340).

‘O N.’Avoountnc®® dvogépet: «umpootéda 1, neov. éumpootéia (Tpogu-
Aonn) < eumpoota + vatdA. -éAa. Kata G. Weigand ot0 Balkan - Archiv. 4,12
ohaf. pre-stela, pe TOQETVUOAOYLO. TOV EUTTQOC», ROL TO. LOLOL ETTAVAAAUPAVO-
val o Tov I Mroumiviaotn?®, évad 10 AKN?D émumpoo0étwe mapadétel 1O
Bouvhyaouro prestika = modLd, AAAA 1) TEOEAEVOT TNG A. O£V WITOQEL Va. avaln-
O£l 010 povu'®. umpootéda, 1 = EnmpooBopuAaKN, ®ol OEV EYEL AUEOT) TTA-
QOLYWYLXT) OXEON UE TO WOVX.-VEOEAA. (€)umpoaoTa.

‘O Du Cange £yer xatoyoapel tig AV . «avredivny, Antelena. Glossae
graec. lat. otnbBiotnp, Antellina», «oumpooteiiva, Antilena, moootnBiotov»,
rol: «omoBéAn, Postilena, omobia, in Glossis Lat. Gr. ‘Omo0eiivy, eadem
notione...xal Utxpo ToVQia xal TOV omoOeA vy xal avTeAivav TOV (TTWV»,
KOl OVOLOOTIXO. TTALQEYEL EUWUECQ TOV TTQETTOVIO CUOYETIOUO TMV AEEEWV, YU
avTO TO AOYO %ai 0 Ad. Kopafic?® udc mAnoogosetl: «xai 10 Avrelnva
(Antelena, mapdymyov 1ot Antella 1) Antela 10D maQoxrudLovtoc AoTViopoD)
Vv ovouaCouevny xal ’EumpocOelnva. ’TEonuotve tov mepl To 01fi00g ToT
AAOYOU TTEQLLELUEVOV ADQOV, OLAL VO QO TH) TNV CEAAOL, TOV OVOUALCOUEVOV AITO
Tove moAowovg Ztnbiotioa (portail, Tovoxioti, Zwveumévo). "EEevavtiag, O

202. John Florio, A Worlde of Wordes, or Most copious, and exact Dictionarie in Italian and
English, LLondon 1598, o. 47.

203. N. I1. ’Avdouwtn, EA, 0. 224,

204. T'. Mmtapmiviotn, Ae&ixo tijs véag eEAAnvixns yAwooag, o. 1158.

205. Ae&xo s xowic veoeAAnvixng, ["10ovna Mavoin TowavtaguAhion], o. 893.

206. ’Eun. Kowapd, Ae&ixo t1c ueoamvixiic EAAnvixnc onuwoovs yoauuateios 1100-1669,
1. 6, ®eocalovixnn 1978, o. 28.

207. Du Cange, 0. 7., 0. 82, 1044, 1048.

208.°A0. Kogpafy, 0. m., 1. 1, 0. 43.
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Omo0ev TG OEANAG RATEQYOUEVOS KOL KQOATMV TNV OVQAV ADQOG EAEYETO,
‘Omobeliva, amo 10 ‘Ponairnov Postilena, nol Omiobio (xvd. ITiotia, croupiére,
Tovox. Kovoxovv). Zyuepov ovoudtetol Kamoviodétne».

To ovuméoaona?? mov mpoxvmTeL eival OTL TO PECAULWVIXO ATvind?!l
antela, antelina = lorimentum pectorale equi; Brustriemen, Vordergeschirr des
Pferdes, ovoyetiobOnxe pe 1o (0)(€)umpoc nail dnuoveyndnxe 1o (o)umpoote-

Ava. > umpootéda, nal to postilena*'! = crupper (= ®0TOVAOOETNG, TLOLVELW),

% ar

UE TO OmoBev nol TEOEXVE TO Omiobediva > moediva?'?, mowéla.

«vTévL, 7o (Xav.) = uoyog, *0TodVvL. ATTO TO VITOXOQ. TOD avréva > *avté-
VoV > avtéve > vréve (UE olynom tod ay ot dtovou a-). I1f. yide < *aywiowov
< &ic» (AEEATI 350).

‘H A. £étvpohoyettal amod t0 dNumdec>'? Tovprnd defiek = hiyar, patlican
vb. sebzelerin sap1 (= 0 uloyog 10U AyyovELo, UEMTLAVOC RATT. MO AVIXMV).

«VTEQEQOG, ETLO. AdVVATOG, AETTOPUNG, AETTOS... ATTO TO *TEQ-£OG <
Lvdogvpwmaino Ogua ter- = toumd®. I1f . dpy. 0. Teéw = dLaTEUIT®, QY. ETLO.

209. Anuntoiov M. Zdappov, «ITapatnonoeig eig TO NreLWTROV YAwoodplov ol I1. ‘Aga-
Baviwvo», IMevinxrovraetnoic PiAoloyixot Zviiloyov Kwvoravrivovmolews 1920, o. 45-48,
OTTOV VITAQYEL EEQVTANTIXN AvartTVEN TOD Bépatoc. M. ®uvta, I'TE, t. 3, 0. 181.

210. Mittellateinisches Worterbuch, o. 694. Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et
infimae Latinitatis, . 1, o. 295, 296: «antela, antella. Antilena, equi pectorale, nostris , Poitrail.
Glossae Isidori: Antela, Antilena, sicut Postela, Postilena...Adde Isidorum lib. 20. cap. 16. Gloss.
Lat. Graec. Antelena, dtapnotnp, 0 €0t Luac awy TeQL TO 0THOOS»" TEORELTAL YIO TN A.: dgon-
OT10. O OVVEXWY, TEQITOAYNALOS, TTOV ATTAVTE KAl G OEQOLOTHE" TEQLOEQALOY LTTTTOV, *¥0EQQLOTHO"
ovvayyn meptavyévioc (Hovy. 8691, 692), Evid TO EQUNVEVUAL: iUaG LTTwY TEQL TO 0THOOG, TROEQ-
YETOL ATTO TO OVVWVVO: 0THOLOTNY, 0° [uac itmwv mepl to otiffos. ‘O P. Chantraine, Dictionnaire
étymologique de la langue grecque, t. 1, Paris 1968, 0. 264, oyohdaCovtag T A. 000LoT70, TAQUTY)-
oel: «le double p est-il une faute ? un traitement dialectal ? ou résulte-t-il d’une €étymologie
populaire avec 0éppig». Iohanis Zonarae, Lexicon, €xd. I. A. H. Tittman, Lipsiae MDCCCVIL], o.
476. Thesaurus Linguae Graecae, t.7, 6. 747.

211. Charlton T. Lewis - Charles Short, 0. ., 0. 1406.

212. ’Anto TO hativiro postilena = ramovhOdETNG, TOOEQYETAUL TO LTaMKO posola = striscia
doppia di cuoio che collega la braca al colare; ciascuna striscia di cuoio cui sono raccomandati gl
straccoli della sella o del sellino, xaBmg xai Ta WLwuaTwd: pustuléna, posilena, pos’ena =
straccale. Carlo Battisti - Giovanni Alessio, DEI, t. 4, 0. 3035. W. Meyer-Liibke, Grammaire des
langues romanes, traduction frangaise par Eugene Rabiet, 1. 1, Paris 1890, o. 126.

213. Derleme Sozliigii, 1.4, 0. 1421.
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TEONY = WOAOXOG, TOUPNAOG, AaT. ter-ere = TOLPW, ter-es = LoyVOC, terebare =
TQUI®M, RAL TO KOO TEQNOOVA < AQY. TEQ-NOWY. TO @ TOD RUTAUANKT. ELON)-
UWATOS -£Qo¢ (AVTL -£00¢) LOWG AMO €mMLdQ. TOU OUOQEELLOV TEUPEQOC)»
(AEEATTI 350).

‘H avaywyn veoeAAnvin®dv AEEEWV 0f AUAQTVOES AQYOLOEANVIXES TTOL-
QOVOLACEL TTOMES OVOKROMEGS, EVD 1 TTEQOULTEQW OLALOVVOEDT TOVUS UE TNV LVOO-
gVOWTTAIRT OLV elvar 1) EVOESELYUEVT), YLOTL OTIS TTEQLOCOTEQEC TTEQLITTWOELS OYL
uovo 8¢ mpowOeltol TO BEUa, AALA 0TV TEAYUATIROTNTA OCVOROTILLETAL TTOO-
UELTOL YLA OLALPOQETIXO TUITO THS A. TeQEQOG, 0 (Keprvpa) = elBpurtog, ENart-
TOUOTIXOG, TO OTTOTO TTROEQPYETOL ATTO TO QY i0*'* Tép@oc, TO = MEmvov, d€p-
wa, AoLog, phovoda: skin, shell, > tepepoc > vrepepog, ue v avamtuEn Tov
ovvoOLTn POOYYOU €, ROl OYNUATIOUEVO RAT AVAAOYLOL TTEOS AAAQL EIC -0¢ AN)-
yovto. £OETA, ROl YIO TO ONUAOLOAOYIRO UEQOC TTOPA. TO VEOEAAVIXRO: elvau
TETOL XAl %OXOAO, ROOWS %Ol TO TOVOXIXO-AYYALXO avTioTOLYO: derisi
kemiklerine yapismak = to be just skin and bones, be skinny (= MtOGaQ®0Gg, ®O-
RAMAENG), OOV 1 TOVEXIKN A. deri rol 1] AYYA. skin = d€oua.

«TTATOVOA, 1 KA TATOVOES, 0 = EMITEDOG Y MEOC 0€ VYU, YNAogog. ITi-
Bavn 1 ETVU. ATTO TO PUTO TATVEOC, TOD OTOLOV TO OTEAEYOC EYEL OYTIUOL RW-
VOELOES, TAQOUOLO UE TO OYTua AO@ov, ne ueyed. xatal. -a. ‘O B Tumoc Ao
TOV O UE RATAA. -£6» (AEEALT 408).

Ot dNumdelc OVOUAOLEC e TOTOAOYLXO TTOOOOLOOLOUO ELvaL EEALQETIROL
EVOLOLPEQOVOEC, AANG PEYAAOC AOLOUOC TOVG OEV elval eVHOMO VO EQuNVEVOET
A0 LEoOV THC QYOS EMNVIATIC, VD O TTANEEOTEQOC TOOTTOC Elval VO EEETa-
000UV e P EVEUTEET YAWOOLXT) TTQOCEYYLON, XOOWS ATOPEVYOVTUL OL AUCLQ-
TVQOL TUTTOL, KO YIVETOL QVTIANTTTO OTL VITAQYEL WAL OUVEYELD EVOC VITOOTOW-
LaTOC TO O7Toto €EanolovOetl nail delyvel Ty mapovoio tov. ‘H A. mamovpa, 7
= yNAogog, oxetileton ue To meoPnyxiavo?> (Abress.) poype = petite colline

214.Tep. Xvton, Keoxvoaixo yAwooaol, axatayoages xat Oionues Aé€eis, 0. 188, 6 0Omotog
wal ETVUOAOYEL T A. owaotd. ‘O A. Kpexrovuiog, Etvpoloywma A'», Ae&ixoypaguxov Aedtiov 24,
2003, 278, maQaBETEL TOVS OUVAPELS TUTTOVG: TEQEQOG, TEEQEPOS, TOREPOG, TOLQLPAOS = TO ATOUO
1O AdVVOTO 0TO oMU, TO HaAOAXO GAAG %Ol TO UE EAQTMUEVT) AVTIANYT TO wooxovTo. "Av.
Tatfind. 6. &1 3..0.257.LSF, 0. 1778,

215. Kurt Baldinger, Dictionnaire onomasiologique de I’ ancien occitan, Fascicule 1, Tiibingen
1975, 0. 73, Mjuua 168: €levation de terrain, colline.
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(= urEOg AOQog), OTTws ol xeNTrEC? !l A, maomapa, 17 = oyLoTOMOOC, Hohox)
TTETQO TTOV OTAL TTOAV EVROAQL, ROL TTATTOQOGC, O = TO TTETQWWA LALOULAQUYLOHOC
OYLOTOMOOG, ROl HATA TTEQLOYES O PUAALTNC, TTOV AVEVQLOROVTOL 0T KATWLTA-
Mxa?l” wg: xdomapo o (Tdomapog), xaomapo = €100g orAnEold TwEOAOoV,
XOL OTNV TTQOYUATIAOTITA ELVOL GYVHDOTOU ETVHOAOYLAC, lval dLac mooéhev-
oNg ue 10 mEoPnyxriavo?!® (Mars.) pansaru = terre forte, ou domine I'argile.

«ITATOOVOA, B = 1 QTOPOQEA TOV AVOILOOUV TG QOUY M HATOLOV ATTO
ovEa. AT TO TaTT0T0¢ VoY WQ. (TP. *aumovea < xouTOVENC)», oL «ITA-
T000Q0G, €MLO. AVTOS TOD OTOLOV TA. EVOVUATA AVAdLOOUY OoUT) OVEWY, AVTOC
TTOU HOTOVQLETAL TTAVMD TOV, O RATOVEANG. ATIO TO *7TaT00v0d < 10WC LTAA.
pancia (= xol\a.) + ove@» (AEEAIT 417).

"H nouvr) veoeAAMvint) xoNOWOTOLEL TiS A.: TATOOVOA, TATCOVOW, 1] = KO-
UOVTUUEVT], POWOULART), YUVOLRL, ROL 1) TTQOEAEVOT TMV A. TTOETEL VO AvaLnTNnOEl
oTO dNUmddES ToVEXKO?!Y pacur [patSur] = iistii bas1 daginik, pis, diizensiz (= T
QOUY O T OTTOTA ELVOL ARATACTOTO, BODOULAKA, ACVYVOLOTA).

«pétlaxag, o noi (omavia) petlaxa, n (ovvndILeTal OC TOTWVIULO) =
YROENOG, X0QAdE, ArdTouo Quaxt. Ovo. pétla (< pita < pila) + nueyed. na-
TdA. -axag. ‘H toom) 1o ¢ o€ € amo €nidoaomn ol magaxeiuevov vypod. Ip.
rol Totwvopo Pitla ot Pirles oty Kapmabo. TI. nal . petlaxw(vw) =
TEPTW QITO PNAG», ROL «QETAOVAO, TO = YROENOGC, XAQADQO, QUAXL... ATO TO
QETOOVAL VITOX0Q. TOD €Tla (< pitCa < pila). TO & A0 TO TAQUKELUEVO VYQO
o» (AEEAIT 448-449).

‘H mpogéhevon tiig A. Oa mpémer va avalnmOel otd pouovind?’, mofA.
mooPnyx. reg, yaox. arrec = Bach (= puvaxt), Rinnsal (= motauaxt), ruisseau,

216. 'Ehevpiov K. IThatdxn, «Anuwdn ovopata 0Quxrt@v ol meTomuotoy tig Kontne»,
Kontoloyia 12-13, 1981, 145-146.

217. Avactooiov Kapavaotaon, Totoowxov Ae&ixov tav eEAAqvixdv idtwuatwy thHc xatw
Traliog, T. 3,’ABfjvan 1988, 0. 92, 6oV AVOPEQOVTAL XAl OL VITAQYOVOES ETUIONOYIXES TTQOOEYYL-
OELC.

218. Kurt Baldinger, o. 7., Fascicule 2, Tiibingen 1980, 0. 140, Afjupa 291: terrain argileux.

219. Derleme Sozliigii, t. 9, 0. 3377.

220. W. Meyer - Libke, REW, 0. 603, Afjupa 7299. Frédéric Mistral, Lou tresor dou Felibrige
ou Dictionnaire provencal-francais, t. 1-2, Aix-en-Provence 1879-1887, 1. 2, 0. 720-721.
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rigole (= avAdxL), ravin (= EeQOmOTOUO, PAQOAYYL), KOL UE TNV KATAANEN -
AxAC, TOOOCOLOOLOE TO ATTOTOUO QUAKL KA.

«0aAtad0pog, 0 = WITETOVYLA, HAVTOAO. "Towg ttal. saldatore = ovyrOAN-
™mC. Zvvav. umeodtnc» (AEEATT 457).

‘H A. 0¢Vv WITOQET VO TTROEQRYETAL QITO TO LTaM*O saldatore = ovyrOMNTYC,
YLOLTL VITAQYOVV TTQOPAUATO TOOO LOQPOLOYLXA-PWVNTIXA, 000 1oL ONUOL-
OLOAOYIXA" 1] TTANOLEOTEQN LTAMXKY A. OTO HONTIRO 0AALAO0QOC, O = WITETOVYLA,
uavtado, etvon ) M. saliscendi*?! = otpogetc, Balavog, EmPAng, #Ael000V, Wdv-
dahov- latch??? (= udvrtohro, uretovyia); going up and down, ups and downs,
IOV TTQOEQYETAL ATO TIS A. salire + scéndere (= avePaivw, AVVYPODUAL + KOTE-
Baivw), Evd 1 PeveTiun’?? dLahenTtog xonowomoLel t) A. saltarelo = saliscendo o
saliscendi, aAAGL elvan ddUvVaTO Vo uetafAn0otv 0td catiaddpos: 1) k. TEOEE-
XETOL GO TO ttahnrO??* salitdre = chi, che sale: 6 dvafalvwv: monteur; qui
monte, KoL YLt TN ONUACLOAOYLXY EEEMEN TTEPA. TA AVIOTEQW CUVAOVUUAL
salisendi, saltarelo, Ta. Omoto. otnotllovtol ot onuaocia: avefaivo.

«OELO0QA NOL OEL00pa0a, n = covoovpada. A" ovvlet. getoo- (BA. A.) +

000 (PA. M)» (AEEATIT 460).

‘H ¢rvpoloyia Tiig A. elvow 6woth}, GAAG 1) wryv. EAAN v yvwilel T A.
«oewoovpa, 1, Caudam movens, nomen Aviculae, quae Graece (vy€ et xiyxioc
etiam nominatur, a quibusdam Motacilla», 0wg dtaowleTor povo oTO AKO-
Aov0o ywi0?%%: TvyE Laov adixwtatov(?) n Aeyouévny oeiootpa 1 xiovaioc,
80Tl O xal el00S 6OYAVOV UOVOLXOTD, M YODVTAL Ol QAQUArIOES EIC PIATOA.

221. M. I1. T1gpidov, 0. ., 1. 2, 0. 1383.

222. Dizionario delle lingue Italiana e Inglese, Parte Prima, Italiano - Inglese, t. 1-2, €xd.
Vladimiro Macchi, Firenze 1972, 1. 2, 0. 1136. 1136.

223. G. Boerio, Dizionario del dialetto veneziano, o. 595.

224. Aldo Gagrielli, Grande dizionario illustrato della lingua italiana, t. 1-2, Mondatori 1989,
1.2, 0.3190.

225. Thesaurus Linguae Graecae, t.’7, 0. 136.

226. Scholia et glossae in halieutica (scholia vetera et recentiora), éxd. U. C. Bussemaker,
Scholia et paraphrases in Nicandrum et Oppianum in Scholia in Theocritum, €éxo. F. Diibner, Paris
1849, Hypothesis-book 1 scholion 565, ,. ‘O N. I1. ’Avoowwtng, EA, 0. 333, magdyel T A. dovoov-
eaoa, 17, ATO TO AUAETVEO *oeloove-ada <*oeloovpa, 1, Ev@d nai 0 'Ad. Kogafig, "Ataxta, t.5,, 0.
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«OVYOWVTL, €MIRQ. OMOKANQWTIRA ETTLYOLOUEVOS, OAOCMUA TTACAAELUUEVOC,
OMOTEAOL AEQWUEVOG... ATIO TO EMIEQ. *ovyot-Ti (< €mi0. *ovyoLT-0¢ < uTYV.
ovy-yolw) ne Nyneos. 1ot 7 o¢ vi.» (AEEAIT 502).

‘H mootewvouevn Etupoloyio mepLeyel Oetuind otovyela, ahho O&v elval
TELOTLRY), %Ol TO TOUVOTEQO elvan OtL AavOdver 1) Tovoromeoownn?2’ A. 32K
&= g5 soh gir, suh gir = sordidus inquinatus, sordidus; sordido, imbrattato,
sporco; sordid (= pumaog).

«taivy, To = 1 10 ovoottio. 2 1) ®tvoteogt). Tovox. tayin < eEAAV. Tayny,
alt. 1o0 tayn» (AEEAILT 506).

Ta dvotéom etvar axofng netagood Tov dowv maoadétel 6 N. AvooLm-
e, GAAG 1) A. ExeL SLapopeTinn TEOEAEVOT 1Ol ETVUOAOYETTOL ATTO TO TOVQ-
07 s ta’yin, tayin = 6QLOUAG, #tBOQLOUOS, DLOQLONOE VITAAANAOL" OL-
TNOEOLOV AQTOV, XQEATOC KTA. OLOOUEVOV ELC OTQATLWTIXOVS O VITOAAAOVC!
ration; small loaf issued to soldiers; appointing, designating; appointment, to
omolo magdyetar Gmo TO GQaPwmod™’  ,.=x ta'yin = specification,
particularization; ration, food, 4O TO QU™ yac ‘AN, ATQUY. (yar=x (a'yin, =
define, determine, specify.

ALA

«TOOVOAG, 0 = RVMVOQLROG covYLag Toennc. “lowg amo 10 toove-d [= 1
yreeuCopat. 2 #uAvOoQ® RATL... ATO TO QNUO TOOVAD (< XVAD < QQY. V-
Alw)] neé ratah. -as. ("Egepe 0T0 £va A®EO TOU QOOEAN TTEQLOTOEPOUEVT) YLOL
OLApoeS yonoewg)» (AEEAIT 532).

‘H A. d¢v mpoEQyeTal GO TO PTUC TOOVO@, GANG ETUUOAOYELTOL AITO TO

341, onuewwvel: 'O Behwviog (Observat. 1, 19, pag. 24) 10ov fjxovoev ovouaLouevov ovoovodoa.
Totto eugaviCel 10 “EAL. Zetcotoa aAG TO Zetcovpa €TayO €ig Ta OLoTAlOUEVA ATTO TOV ZVE(-
OEQOV G AUUAQTVQOV».

(v 4

227. Franz Meninski, Thesaurus linguarum orientalium, o. 2874. Francis Johnson, 0. ., 0.
768p.

228. N. I1.’Avoountn, EA, 0. 356, 6 0motog mapamenmel otov P. Kretschmer, Glotta 27, 15.

229.°I. XhwpoD, 0. 7., T. 1, 0. 530a.. New Redhouse, 0. 1109.

230. Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, o. 663.

231. F. Steingass, 0. ., 0. 741§.
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TOVQHIXO™ & g g ¢\ ustura = Evpdglov: a razor, pé wrdon Tod deywod
ATOVOU U-, ROL AVTIUETAOEDT) TOD CVUPOVIXOTD CUWTAEYUATOS OT > TO" YL TV
Tt AAMNAN onuaotoroyixn EEEMEN oPA. TO uecoumwvind EAMNVIRO?3 duovoa,
17 = €LO0G HAXOUQLOT, ATTO TO AQUBIROPH o _g¢ misa = razor (= Evodqu).

«yitowo (Avap0po) = arabaoleg, yaiia, orovmidla, fooues. ‘Ovouoto-
TTOLNUEVT A. TTOV TTQOEQYETAL ALTTO TNV TTOULOXN YAWooo» (AEEALT 564).

‘H . étupoloyeital o 10 dMNUmdOES TovexirO>> higi = pis (= drddapToc,
Bowwrog), kirli (= pumapocg, Pomutrog).

«YOVUEAN, N = VTOTQOLOV TN UEALOCOROULOG, VEQOUELD. MOV. yovuéin <
ohaf. hmel» (AEEAILT 567).

‘O N. ’Avoouwtnc?® dvageper Emanodg: «yoduedn 1, veQOUEN LEOV.
yovuéAn < ohaf. hmel (G. Meyer, N. S. 2, 63)», ahhd Omtwg O dramotwOEel
Ao TO 000 AxoAoVOOVV, TEOXELTUL YLO. OVOLAOTLXY TAQavonon tod N.
AvVOQLIT, 1] OTTOL0L EMAVAAAUPAVETOL ATTO TOV AVT. ZavOLvaxry, ®al havo-
TOTO OTTOLOVONTTOTE NOEAE VO TAQUOECEL TNV ETVUOAOYLCL THG A. YOUUEAN, 1 =
VITOTTROIOV TNS UeALoooxomog, veooueht. ‘O Du Cange?’ £yel amoOnoavolost
N A «yovuéit, to dumuov, in Glossis JatricisMSS. ex Cod. Reg. 190. & 1843,
Alibi xovuéuat, & xovuénc scribitur. Amomum. Zonaras ad canon. Apost. 3.
owéoa O¢ éoTL TAY TO Avev olvov uédnv éumowovv, oid éotw A émrndevovow
avOowmol, wg N Aeyouevn yovuein, xail ooa ouoiws oxevalovrawr, woi 0 B.
Langkavel>® tovtiCel 1) A nue 10 guto Kwoooc 6 auméreiog (Cissus vitigea),

®ol 0TS AVaPEQETUL®?: «PUTA OUOLALOVTO UE AUITEAOV, TOVALYLOTOV TO UM
OaQRMON, UE TNV OTTOLOLY AAAMOTE ROl OUYYWVEVOVIULY.

232.°1. Xhwpov, 0. m., 1. 1, 0. 2528. J. W. Redhouse, 0. 7., 0. 253a.

233. K. Kapamotoooyrov, ETupohoyind zal OnUaclohOyIXa O0TO RELUEVO TOV ATOLLDV»,
Kvmotaxai Zrovoar 64-65, 2003, 731-732, Afjuna 9.

234. F. Steingass, 0. ., 0. 1083c.

235. Derleme Sozliigu, 1.7, 0. 2383.

236. N. I1.’Avdountn, EA, 0.423.

237. Du Cange, 0. ., 0. 1758.

238. Bernhard Langkavel, Botanik der spaeteren Griechen, Berlin 1866, o. 17.

239. A. 2. KafBaoa, 0. m., 1. 4, 6. 1933.
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‘H \. &xeL droOnoavpodel amo tov Al. Somavera?*’: «yovuedn, 1. (yootd-
ot) Lupolo: (herba)», nai 6 ’Ad. Kopafc?*! dvagéoet yid 1O Ogua: «putov Y 0o1-
OOV €ig xataoxevnyv Tod CUBov (biere). ’Ano tov ITAiviov (XXI, 15) ovoua-
Cetau, Lupus salictarius, 00ev t@v Itah®v 10 Luppolo. ‘O mapoxu. AaTivionog
TO EUETOUOQPWOEV €lg TO Humulus, ex 1ot omoiov €Aafav ot paxop. TV
Xovueinv, nal ot F'alhol 1o Houblon. ‘H AEEig evploxreTal eig TOV Baloaudva,
OVYYQOPEX THC OWOEXATNG EXATOVTAETNOLOOC... ALoTALW GV EVAOYWC TLVEC
gvouoav, Ot 1) XovueAn etvon 1| Swihoa& 1 toayeia To0 Atoorovoidov. - 2)
Xovuéinv (voto v mpoAieyOeiocav naptvoiov Tot Baiooau®dvog) Aowwov
wvoualav, ol ovTo TO OLa TS Xovuéing, oxevalouevov Totov, Tov Zvhov
(biere)». ‘O Ad. Kopafic ®AAVPE NE OYETIRT ETLTUYLO TO ETUUO THS A. YOUUEAD,
n = Xovuovhog 1) Ovuoviog 0 Avxiorog (Humulus lupulus), «yvwotov g
AYQLOXANUA, HOL, ROTO. RETAQPOOOLY TOD Iupulus, Avxiorog, mapd BulavTivolig
0¢, nata Kopafyv, yovuedn, ov mbavdc 6 Awvvaiog vo £dnuiovoynoe to dvo-
ua tov yevovg Humulus».

‘O G. Meyer?* doyohnOnue ue to £Tuno TG A. yovuedn, 1 = Muriorog, ral
oVOYETLOE TN A. ETTLTUYDC UE TO QY. OAafrnd*? xmens = lupulus, dAAG onueL®-
VEL OTO TEAOG TG OUVTOUNS GAAO OVOLAOTIXTS OLATTQAYUATEVONG TOV: «das
Wort ist nicht slavich und, wie die Lautform zu zeigen scheint, den Griechen
vielleicht nicht einmal durch die Slaven vermittelt; Cuwassisch yumla u. a.», xai
1 ovyyoovn €oeuva’* déyetou OtL: «Den Ursprung dieser Worter sucht man im
Osten, indem man sich auf R. Kobert Histor. Stud. aus d. pharmakol. Institut.
d. Univ. Dorpat 5, 152ff. beruft, wonach die Verwendung des Hopfens zum
Biere von Ostfinnen u. tatarischen Stammen ausgegangen sein soll hat, s. E.
Kuhn KZ. 35, 313ff., Berneker EW. 1, 411. Als Ostliche Quelle kommt ein
wolgabulg. *yumlay, tschuwass. yomla, y@mla ‘Hopfen (= Axiorog, youuein)’
in Frage, woraus magy. komlo dass. entlehnt ist».

‘H étvuoloyia TG WOVR.-VEOEAMNVIXTIC A. yOoUuUEAN, YOVUEAN, 1 = NURL-
o%0¢, 0tV tapovolalel mpofAuata 000V AWOQEA TNV TTOOEAEVOT| TNG, AL

240. Alessio da Somavera, Tesoro della lingua greca-volgare ed italiana, Parigl, appresso
Michele Guignard, 1709, o. 448.

241.°A6. Koopaij, 0. 7., T. 4,, 6. 0. 689-690.

242. G. Meyer, N. §. 2, 0. 63.

243. Franz von Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Wien 1862-1865, 6. 1092.

244. Max Vasmer, Russisches etymologisches Worterbuch, t.1-3, Heidelberg 1953-1958, 1. 3, 0.
251.
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AVOQMTLETAL KOVELS TL CUOYETIOUOS UTTOQEL VO VPLOTATOL UE TO VEOEAAVLXO
YOVUEAN, 1] = VITOTQOIOV THS UEAMOOOROULAS, VEQOUENOD, ROl AOPAADS 1) QITTAL-
vinon eivan Ot Egovue do idLoployya (homonyms) tiic veoeAnviriic: 6 K.
Otrxovouoc?® avogepouevog otd Beno £yel Topatnenoet ue OEvdéprela OtL:
«XMEJIb KO XMBIIb. .00V TO ovvnO. yovuedr [eldog gputo, TO %ol GoTQOXAN-
uo. €v T} ouvno.,... GAAO 8¢ %ol TO Z. yovuedt (TO €x Y01 %ol UEAL ), TO TOV %Y)-
olwV AOTAVUAL, TOD UEMTOG EXTTLEODEVTOC, TO %Ol ueAovegor, nal Paofaong
UEA-00v0V, Gvti ToU ToVvEX. bal-suju)», xol eivor BEPato dTL mEdrerTOL YLdL A
EMANVIXTIC TTOOEAEVONG, 1] OTTOLOL OEV TTOOEQYETAL ATTO TS A. Yon + uéAt, IO
ETUUOAOYETTOL ATTO CUUPUOUO TOU WOVX.-VEOEAANV. YOVUACS, O = «Serrum
lactis®*®, 6000¢ yaiaxtoc», TO VYEO OV OTOOYYLLEL HOTO TNV TTOLQAUOAEVT) TVU-
oLoD 1 AALOV YOAOXTOROWHKOT TTEOLOVTOC, O 0Q0C, ®al TNS A. uéAL, KAl LOOOV-
VOUET OYL LWOVO TTOOG TN A. VOQOUEAL, AAND RO TTQOC TO: «ATTOUEAL TO® (WEAL) VE-

247

QOpneAOV-*" VEQOV QIO UEAL, TO OTTOTOV YLVETOL OTAV TTAVVWOL TAS ®1E1N00aC.

N b7

Avoox. E. 17. “To amo uéliroc, exmivvouévav tadv xnoiwv voaroc, n oet
oxevalouevov” , eld0g VOPOUEMTOC RATWTEQOV, OVYL TOGOV RAAOV>.

KQETAZ KAPAIIOTOZOTI'AOY

COSTAS CARAPOTOSOGLOU
Etymological Remarks on West Cretan Dialect
SUMMARY

The writer of the paper examines the origin of the following words: afAéuuo-
VaG, AYYEAQUOG, AYXALAVOS, AYXOVTOAKXAS, AYXVUVAQL, Ayxvvioa, ayoilw,
(a)Cyavevw, alvoavtolotixa, duma, aumovoavos, avaflavtiCw, avauovo-
oatog, avarloviwvw, avarlovtloviwvw, amdxl, AOTVXAS, 0QTVXOC, ATPA-
yia, apoeolng, fayxa, Peotli, fAaceoog, povvté(a), yovvté(a), uovvté(a),

245. K. Oirovopov, doxiuiov mepl TH¢ TANOLEGTATNS GUYYEVELAS THS OAABOVO-QWOLHTC
yAwoons mpog v eEAAnvixny, t. 1-3,’Ev I1etpovmoiel 1828, 1. 3, 0. 238.

246. Du Cange, 0. 7., 0. 1758.

247."Av0. Taln »d., 0. 1., 1. 1, 0. 254.
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Yayyia, yeoyeoéc, yiyia, yoovraves, yovioc, Caxa, Cevég, Coumoviapnc,
tCoumoviapng, Covoelo, Covoida, xaPoval, xaxoualalog, xaxouarialog,
HOAAUEVTEVOUAL, XAVAPITOA, #xAVAPOC, HAVOVTTA, XAQUXA, XATA, XACOGC, Xi-
AV@L, x0THOG, 20VOAOL, #0VOXxOVEAVYC, XOVATOVXL, UAYXIOL, UAYHAAPL, Ha-
Cava, uatlava, uowoaot, UreoTaytag, umoixa, urotéeoyarnc, umov(t)ov-
VOGS, UTTOVUTTOVAEG, UTTOVOOV, UTTOVTOWVOUAL, UTQOTTEAVA, VTEVL, VIEQEQPOC,
TATOVOAG, TATOVOES, TATOOVA, PETCAxac, PeTldxa, 0aiiadopog, oel000d,
OEL000A0A, OVYOLVTL, TAIVL, TOOVOUC, YITOL, YOVUEAN.
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